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GIASUO SAVEZA JUCOSLOVENSKIH EM IGRANATA IZ JUUJSKE KRAJINE

RAVNOPRAVNOST
Tako se zove nov list koji ie počeo

izlaziti ovih dana u Beogradu. List nosi
podnaslov »Časopis za narodnu odbranu«
i svrha mu je da vodi računa o našim
manjinama u drugim državama i da prati
rad manjinskih grupa u Jugoslaviji. — U
uvodniku »Na posao« piše, izmedu osta-
loga:

»Mnogo se danas u Evropi govori o
manjinama. Izgleda da se to ne radi to¬
liko iz ljubavi prema manjinama, koliko
iz drugih razloga. Zaštita manjina prešla
je od Društva naroda na pojedine zainte-
resovane države. Manjine su postale pred¬
met medunarodnih pregovora, zbliženje
pojedinih država smatra se nemogučim.
dok se povoljno ne riješi pitanje njihovih
manjina«.

»Štampa susjednih država stvorila je
u svijetu i problem manjina u Jugoslaviji.
Ona postavlja sve veče zahtjeve, a mi
šutimo... Susjedne države imaju bezbroj
naučnih i propagandnih ustanova i časo¬
pisa koje prate razvoj tog pitanja, a mi
stojimo skrštenih ruku. Mi ostavljamo sve
našim dipiomatima« Tako se moglo raditi
prije sto godina, a danas ne više«.

»S »ravnopravnošču« htjelj bi
učinitj prvi pokušaj, da obavještavanjem
naše javnosti o sudbini naših manjina u
inostranstvu i stranih manjina u Jugosla¬
viji prekinemo ovu našu tradiciju čutanja
i nerada. I mi moramo da vodimo »nauč-
nu« politiku, mi ne smijemo više da ostav¬
ljamo sve pukom slučaju, sudbini.
»Ravnopravnost« neče tražiti za

naše manjine u inostranstvu nikada privi¬
legije, več samo ravnopravnost, to jest
samo ona prava koja uživaju strane ma¬
njine u Jugoslaviji«.

Iz tih riječi moglo bi se u glavnom,
upoznati cilj tog lista, kao i pogled izda-
vača na probleme manjina, a iz ostaloga
teksta vidi se da je urednicima pri ruci
razni materijal, večinom publicistički u ši-
rem smislu, o manjinskim problemima a
konkretnim slučajevima.

Mi smo bili odavna počeli da ukazuje¬
mo na nedostatak sličnoga rada kod nas
i iznosili smo potrebu osnivanja društava,
institucija i publikacija, koji če se baviti
problemom naših manjina u drugim drža¬
vama, kao i manjinskim problemom uopče.
U koliko su nam mogučnosti dopuštale,
nastojalj smo u našem listu obuhvatiti i
taj problem pa smo tako u više navrata
pisali o Hrvatima u Njemačkoj, Madarskoj
i Rumunjskoj, Slovencima u Koruškoj itd.,
a sistematski smo pratili i gibanja drugih
manjrna u Evropi i nastojali smo da o to¬
rne obavješčujemo. Dok smo mi to radili
preko lista, naš Publicistički otsjek, za-
pravo njegov pročelnik dr. L. Čermelj, iz-
davao je publikacije o problemu naših ma¬
njina i naučnom metodom obradivao i iz-
nosio stanje poslije rata. Taj naučno-pro-
pagandni materijal bio je objavljen i na
stranim jezicima, pa je tako upoznat i
ostali svijet s našim problemom.

Ali naš Savez i naš list imaju speci j al-
ne zadatke. Naš je glavni i najpreči cilj
da se bavimo Julijskom Krajinom: da oba¬
vješčujemo naše emigrante o dogodajima
u našem zavičaju, da iznosimo pred do-
maču javnost naše specijalne probleme; da
iznosimo našu povijest, našu kulturu i sve
ostale kulturno-političke manifestacije Hr¬
vata i Slovenaca u Julijskoj Krajini u pro-
šlosti i sadašnjosti. Taj obiman posao na¬
stojali smo da svladavamo kako smo naj
bolje znali i mogli, pa su godišta našega
lista najbolji dokument toga desetgodišnje-
Sa rada.

Zašto to iznosimo? Iznosimo zato da
se vidi kako je bio preko potreban jedan
list kao što je »Ravnopravnost«. List koj:
bi na sebe preuzeo jedan dio dužnosti pra¬
ženja života narodnih manjina u Srednjoj
Evropi i koji bi uz to vršio propagand u
da se več jt dnom i kod nas započne siste¬
matskim radom na proučavanjtt problema

OSREDNJE VPRAŠANJE
Špansko vprašanje tvori danes najvažnejši problem — Vloga štirih evropskih

velesil v španskih dogodkih
Ljubljana. (Agis) 29 januarja 1939.

Špansko vprašanje tvori danas eno naj¬
važnejših vprašanj in problemov, v kate¬
rega ie v uprta vsa Evropa. Dočim traia
španska državljanska vojna, bolie medna¬
rodna že 30 mesecev, napetost, ki jo je
povzročala ta vojna ni bila bila vedno

Lmes ie potek bojev na španskin
bojiščih in razne mednarodne zapetljaje-
prekinjala vojna na Kitajskem, zasedba
Avstrije in končno raskosanje Čehoslo-
vaške. Vsi ti problemi so zdaj manj zdaj
bolj zavzemali javno mnenje, ki se ie z
njimi vedno lahko zdaj bolj, zdaj manj pe¬
čalo. Tudi so povzročili ti problemi ne ma¬
lo napetosti ki so grozile vreči ves svet v
klanje. Brez dvorna pa je. da ni nobeden
od teh problemov tako dolgo in z vedno
bolj naraščajočo napetostjo privezoval na¬
se zlasti vso Evropo, pa tudi ves svet,
kakor je to baš španska državljanska voj¬
na. V zadnjem času. ko je Frankova ar¬
mada, podprta od vseh strani, prebila ka¬
talonsko fronto in strla moč njene armade,
ki se brez sredstev in hrane ni mogla upi¬
rati dvajsetkratni premoči in ko kaže,

da bo Franko zavzel vso severno Špa¬
nijo in tako neposredno mejil na fran¬
cosko ozemlje v vsem obsegu je posta¬
lo špansko vprašanje zopet eno naj¬
važnejših.
Društvo narodov, ki je imelo svoje

precej ldaverno zasedanje, na katerem se
je ugotovilo predvsem slabo finančno sta¬
nje te mednarodne institucije, ker države
ne izpolnjujejo svojih obveznosti do nje,
je med drugim ugotovilo, da je španska
republikanska vlada v polnem obsegu iz¬
vršila svojo prostovoljno vzeto obvezo in
je umaknila iz svojih vrst skoro vse tuje
vojaštvo. Toda s tem je bila rešena le ena
stran španskega problema nevmešavanja.
Zato je Društvo Narodov moralo tudi ugo¬
toviti, da je politika neumešavania škodo¬
vala le republikanski vojaški moči, dočim je
koristila nasprotnikom. V Evropi se odigra¬
va, kakor ie jasno razvidno, dvoboj med
dvemi skupinami in sicer onimi, ki se niso
zadovoljile z ustvarjenim povojnim stanjem,
kot so ga ustvarile zmagovite države v
svetovni vojni in po katerih hotenju, naj
bi od tedaj dalje nastala v Evropi doba
mirnega prežvekovanja uspehov te skupi¬
ne. Notranje razmere Pa so zlasti Italijo in
Nemčijo prisilile k »dinamiki«, ki je poru¬
šila to mirno in na videz dobro stanje.

Poleg Društva Narodov, je zlasti raz-
motrivala špansko vprašanje, francoska
narodna skupščina in pa francosko ča¬

sopisje. ki vodi v tem oziru zlasti ostro
borbo z italijanskim časopisjem. Poti-
tični dogodki zadnjega časa pa so
Francijo nekako stisnuli in jo prisilili k
defenzivi

tako. da sj ne upa v teh ozirih ničesar
ukreniti^ zlasti še. ker ji ne stoli ob strani
popolnoma trdno Anglija kljub večkrat
poudarjenemu trdnemu prijateljstvu in
skupnim interesom. Tako se ie Francija v
tem oziru uradno postavila v nekako sta¬
nje pričakovanja, ne da bi ščitila kakorkoli
si bodi svoje interese, ki so, kar se Špa¬
nije tiče, zlasti Pa Sredozemskega morja,
brez dvoma v nasprotju z interesi italijan¬
skega fašizma, kar oboji z dneva v dan
vedno boli poudarjajo. Francija je zato le
izjavila, da ne bo trpela, ko bo že enkrat
urejeno stanje v Španiji, to se pravi po
sedanjih izsledili po zmagi generala Fran¬
ka. tujih čet na španskem ozemlju. To
njeno stajališče je podprla tudi Anglija. To¬
da govoriti o tem naprej in postavljati ne¬
ka stališča, je brezdvoma zlasti za Fran¬
cijo precej težko. Znano je nemreč. da sta
(talija in Nemčija zgradili na raznih toč¬
kah španske obale velika pristanišča za
podmornice in druge utrjene točke zlasti
pa sta močno utrdili otoke, ki leže ob
španski obali, oziroma v Sredozemskem
morju. Zate je iasno. da se bodo po kon¬
čani vojni razvili novi problemi in nove
zahteve, ki bodo vsekakor lahko močno
uplivalc na razna politična stališta.

Kot tretjo najbolj zainteresirano v
španskem problema pa moramo brez
dvoma smatrati Italijo. O tem vpraša¬
nju smo že v listu razpravljali in smo
ugotovili njeno stališče do vseh pro¬
blemov, kj so s Španijo v zvezi.

Kako je Italija navezala vso svoio akcijo,
tako politično, kakor tudi vojaško, na vpra¬
šanje izida še trajajoče vojne, vidimo jas¬
no iz izjave samega Mussolinija, ki je pred
kratkim dejal, da bi fašistična Italija sma¬
trala vsako najmanje umešavanje Francije,
ali katere koli druge države, v špansko
državljansko vojno, ki naj bi se zlasti po¬
kazalo v vojaški pomoči, kot napad proti
Italiji sami. To Mussolinijevo izjavo vse¬
kakor potrjujejo vsi dogodki ki so se odi¬
gravali v Španiji, zlasti v zvezi s politiko
neumešavanja. Italija je pristala na to po¬
litiko. toda šele tedaj dokončno, ko bo
vojna zaključena v prid generala Franka
in ko bodo zavarovani interesi Italije na
Sredozemnom morju, ki bi bili v slučaju
zmage boljševikov, kot oni to imenujejo,
najbolj ogroženi. *

KAT U ŠPANJOLSKOJ

C 1$ juli 1916
rife&a 22 .okfob. ,1958

2} januar 1939 j

naših narodnih manjina u drugim drža¬
vama.

Izabravši ime »ravnopravnost«, taj list
je ujedno odredio i svoj karakter. lake
sama ravnopravnost još nije nikakovo rje-
šenje, ono je ipak u konkretuom slučaju
danas prvi poiitički postulat kada se ra
di o manjinama. Jer manjine su danas sa
mo objekt j kao objekt političkib prege

vora i kompromisa, one same nisu u mo¬
gučnosti da traže pravo, več su subjekti
tih pregovora i kompromisa dužni da za
njih traže ravnopravnost.

Na toi ideinoj liniji ravnopravnosti ie i
tai novi list. Nadamo se da če i na toj
dejnoj liniji taj list izvršiti svoj zadatak

: na taj način, linijom ravnopravnosti, pri
pomognuti, da se ostvari ideja prava. — p.

Italija si je poleg ugodne rešitve zase.
ki naj bi jo prinesla zmaga generala Fran¬
ka na eni strani, pripravila polagoma pot
za rešitev vseh drugih vprašanj, ki se še
odpirajo na Sredozemskem morju.

Brez dvoma ie, da bo. ko bo najvaž¬
nejše vprašanje rešeno pristopila k re¬
ševanju tudi teh Priprava k temu so
bili zadnji dogodki, ko se ie postavila
v parlamentu, na cestah, v časopisih in
z vsemi drugimi propagandnimi sred¬
stvi,

zahteva po Tunisu, Nizzi Korziki. Dži-
butiju itd. Uresničenje vseh teh njenih zah¬
tev bi tako spopolnila popolnoma njene tež¬
nje in s tem bi prišla šele do popolnega
izraza tudi zmaga v Abesini.ii. Italija hoče
kakor druge velesile vladati nad delom
sveta, igrati odločujočo vloge v evropski
in svetovni politiki in s tem zavzeti mesto
med prvimi s krogu svetovnih velesil. V
teh svojih hotenjih ne izbira niti sredstev,
niti načinov, da bi jih uresničila. Pred sabo
vidi jasno svoj cilj do katerega bi morala
priti in to preko vseh ovir in brez ozira
na vse. kar se pri tem odigrava. V teh
svojih hotenjih se je v zadnjem času sicer
naslonila na Nemčijo, ki zasleduje skoro
iste cilje kot Italija in v tem je morda.
lahko rečemo, njena majhna ali velika
slabost. O tem je danes še težko govoriti
in prepustiti moramo kasnejšim razmotri-
vanjem. Toda spričo dejstva, da si vsi ve¬
liki in mali iščejo zaslombe pri večjih dr¬
žavah, ni to nič čudnega.

V španski državljanski vojni pa je
zelo zainteresirana tudi Nemčija, negle-
de na političen prestiž, ki ga pri tem
zasleduje, ampak zlasti iz gospodarskih
ozirov.

Kakor vidimo je ona vzela pod svoie vse
bogate rudnike v baskiski deželi in jih
izkorišča v svojem interesu Preje je iz¬
koriščala te rudnike skoro edina Anglija,
ki je sedaj izgubila tu popolnoma ves svoj
vpliv in vso svojo oblast. Da tvorijo ti
rudniki za Nemčijo izredno važno postav¬
ko. se vidi iz tega. ker je Nemčija usta¬
novila v svoji državni upravi poseben u-
rad, ki naj vodi vse potrebno glede teh
rudnikov, ki so zlasti važni za narodno
obrambo in oboroževanje.

Anglia kot zadnja od velikih držav
gleda na problem španske državljanske
vojne po svoje in kakor smo ugotovili, se
je za enkrat postavila na isto stališče kot
Francija tako, da poleg tega še obe do
skrajnosti izvajata politiko neumešavanjr..
Kljub temu da so njeni številni interesi v
Španiji ogroženi, še vendar smatra, da
njene glavne moči. zlasti kolikor se tičejo
naravnega bogastva, niso do konca ogro¬
žene. Poleg tega pa je vojaško v primeri
s fašističnimi državami, kakor tudi Fran¬
cija. še premalo pripravljena, da bi mogla
zavzeti kako bolj energično stajališče.

Kot žrtev vseh zapetljajev. križajočih se
interesov, prijateljstev in sovraštev trpi
španski narod ki prenaša za enkrat z veli¬
kim junaštvom vse. kar mu ie današnja
razrvana Evropa naprtila. Od uspeha bor¬
be. ki se odigrava na njegovem ozemlju,
ki je po mnenju nekaterih že jasen, je od¬
visen nadalini razvoj dogodkov v Evropi-
ki jih bomo čutili lahko tudi mi ugodno ali
neugodno. Vsled tega je brez dvoma tre-
notno za Evropo španski problem osrednip
vprašanje. — ž. j.

UGLEDAJMO SE
»Ravnopravnosti donosi pod gor¬

njim naslovom:
Krajem oktobra poslala je »Njemačka aka¬

demija« u Manekenu, Hji je zadatak da pro-
učava prilike na Jugoistoku , naročilo u po¬
gledu njeniačkih manjina, svog lelctora Lep-
pera u Osijek, da tamo oivori specijalni te¬
čaj za 'N ijem.ee koji su tokom vremena za-
boravili svoj jezik. On je organizirao dva te¬
čaja, jedan za odrasle, a drugi za omladinu;
za odrasle svalcog dana u veče, za omladinu
svalcog dana 2 sata prije podne i dva sata
popodne. Pomoču posebne metode koja se
osniva na. njemačkoj narodnoj pjesmi, on
predaje na jedan veoma popularan način nje-
mački pravopis i gramatiku. Ovakvi teča-
ievi zasluiuju svu nafti painju I mi Jugo-
sloveni mogli bi se ugledati na rad izaslani-
ka Njem.ačlce akademije. 1 mi imamo preko
granica mnogo sunarodnjaka koji su pod
tndjom vlašču sačuvali samo svoju slaven-
sku krv, a ne jezik. Zašto ne bi na pr. za-
grebačka univerza poslala nekog svog pro-
fesora u Železno v Gradišču (Burgenland).
da tamo predaje gradiščanskim Hrvatima
srpskohrvatsku gramatiku. Zašto ne bi na
pr. subotička univerza poslala nekog svog
Ujetnika sa istim eada.tkom n Bajv, 'ili lju¬
bljanska univerza, u Cplonac?
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ZGUBA ZAUPANJA
Letos je kakor da bi ne bilo novega leta.

Vse gre svojo pot kakor lani in nikjer, niti
v razpoloženju ljudi, ni opaziti nikake
spremembe. Res je, da prehod is enega
dneva v drugega, pa čeprav iz 31. dec.
1938 v 1. jan. 1939. ne more že sam na
sebi ničesar spremeniti. Toda, kakor se je
včasih ta prehod bolj čutil in je vsaj trenut¬
no nastopilo nekako olajšanje pri ljudeh,
letos tega ni bilo. Ze na ljudeh samih se je
opažalo, da jim je kljub poskusom, da bi se
razigrali, ležala na obrazih neka skrb in
neka napetost

Mnogo je bilo dogodkov v L 1938, ki so
ves čas držali ljudi v stalni napetosti in v
nekem čudnem razpoloženju, ko človek
čaka, da se bo zdaj zdaj tudi z njim in z
njegovo okolico zgodilo nekaj težkega in
neprijetnega. Tako stanje je z ozirom na
vse, kar se je zgodilo tudi upravičeno
Zgubili smo namreč zaupanje v druge in
zaupanje vase, v svojo lastno moč.

Pred leti že smo sledili veliki borbi za
afriške kolonije in smo upali. Upali in na¬
dejali smo se, da bo konec vsaj ene, popol¬
noma naše, skrbi. Se celo tako daleč smo
šli v tem upanju, ni smo mislili, da bodo
neprehodni hribi dežele in njena čudna kli¬
ma pomagali, kakor, da ne bi še poznali le¬
tal in kakor, da ne bi še slišali o iperitu.
Upali smo še na drugo, na ljudi, verovati
v poštenje držav in velesil, ki naj bi vsaj
storile svojo dolžnost, kakor, da ne bi ve¬
deli, da je danes bolj važno koliko so vred¬
ne na trgu delnice kakega prekopa, ali to¬
varne topovskih cevi, kot življenja ljudi. Mi
smo pa kljub temu upali še dalje o vse, v
vsa sredstva, da bi le prišli, vsaj bližje, če
že ne do svojega cilja.
Borba se je kmalu, ko še prva ni kon¬

čana, prenesla bližje nas. Sledimo ji že
tretje leto Španija se je spustila v boj
proti delu Evrope. Majhna evropska vojna
nekje rekli bi, na periferiji Evrope, je po¬
stala za nas, kakor za one, ki so na eni ali
drugi strani v borbi prizadeti, novo upanje.
Bolj kot kdaj prej smo bili prepričani, da
bo vsaj tu poštenje in notranja vrednost
evropskega človeka, udarila na plan in se
postavila proti vsemu, kar je izvrgla evrop¬
ska civilizacija. Počasi, a vedno bolj pre¬
pričevalno, so nas razni dogodki v tem na¬
šem upanju razočarali, dokler ni nadaljni
razvoj prisilil večino v brezbrižnost, ki po¬
staja že usodna. Kajti, če je Evropa in z
njo tudi mi, s tako lahkoto prenesla raz¬
dejanje Češkoslovaške, ki s?no jo, kljub na¬
pakam, ki jih je imela, smatrali za svetlo
slovansko oazo, sredi evropskega kulturnega
brezzračja in to ne samo za nas Slovane,
ampak tudi za marsikako drugo državo, ki
se smatra za nositeljico revolucijonarnih
načel in človečanskih pravic, potem bo
lahko prenesla še marsikako dejstvo, ki je
proti vsem človečanskim načelom. Nič čud¬
nega ni, da danes lahko par ljudi žonglira
po Evropi in par ljudi odloča o usodah mi¬
ljonov in miljonov. Kakor, da bi na našem
kontinentu ne živelo toliko ni toliko sto-
miljonov ljudi, ki imaju tudi svoje možgane,
svoje skrbi in svoje življenje.

V tem in takem položaju smo prešli v l.
1939, ne da bi se na tej časovni poti vsaj
malo oddahnili ni odpočili. Nasprotno: vse
še stopnjuje z dneva v dan in je tako, kot
bi čakali nekaj nenadnega, kar se ima zgo¬
dili tudi z nami.
Krmilo Evrope ima danes v rokah brez

dvoma Nemčija. Nemčija je edina,, ki se je
kljub vsemu, kar je pridobila skoro brez
borb, okrepila tako na materijalnih dobri¬
nah, kot na številu prebivalstva. Italija, ki
je tesno naslonjena nanjo, je morala vsak
svoj uspeh plačati s težkimi žrtvami in še
plodov svojih naporov ne drži tako trdno v
svojih rokah kot jih Nemčija. Anglija, ki
se na naše, to je privice malih narodov, ne
bo nikoli ozirala, če bi račun slabo kazal,
se mi zdi kot stari in bogati Čoturikov ded,
ki je pol ure iskal okoli sebe po borjaču
svojo palico, da bi jo zalučal za nami, ker
smo ga s svojim kričanjem zbudili. Ko je
našel, je bilo že prepozmo in je potem spet
dremal na svojem naslonjaču. Včasih nas
je pa le poklical k sebi, nas narahlo poteg¬
nil za ušesa in dal kako jabolko ali kaj po¬
dobnega. Francija ji stoji ob strani. Po svo¬
jih revolucijonarnih tradicijah najbogatejšo,
država Evrope hira in njena lastna ci¬
vilizacija, ki jo ni znala pravilno usmeriti,
ji požira njene življenjske sile. Obe z An¬
glijo imata mnogo skupnega, zlasti interese.
Ali bosta tudi v borbi tesno ena ob drugi,
pa je stvar računa in ne idealov. Kajti pri
vsem je možno, da se dve največji sili
Evrope, ki sta, kljub vsemu, Anglija na eni

. strani in na drugi Nemčija, pogodita in si
razdelita oblast, četudi na račun prijateljev
saj gre to lažje, ker je treba nasprotnika,
če ni prešibek, prisiliti, navadno z orožjem
k popuščanju. Ce to prenesemo na današnji
položaj, nam ne bo težko prepričati se s
resničnosti trditve tako v primem Abesi-.
nije. Španije in Češko-Slovaške, kjer se An¬
gleži na francoske težnje niso preveč ozi¬
rali Kako se bodo s ozirom na nove za¬
hteve Italije ozirali v primeru novega
■ ■spora« radi Tunisa, Korzike ,_ Nice. Sueza
itd, je vprašanje zase, ki pa ze kaze svojo
■smer reševanja. Tako bi bilo danes boljše
govoriti o konferencah 3 velesil in ne štirih.
Pri tem si moramo predstavljati, na vsaki
strani po eno in pol velesile, ali k vsaki
velesili po enega nepotrebnega, trabanta.
Navadili smo se že izključavati iz vseh kom
binaeij Rusijo, ki se brez dvoma zaveda, da
vse, pripravlja, na končni obračun z njo in.
da je od tega odvisen ves nadaljni razvoj.
Evropa je danes r rokah nasilja in ra¬

čunov. V tem so se morala, naša načelo o
pravici skriti tako. da morejo najti zatočišča,
le v najskromnejšem kotičku našega misije-

AKTIVNE I PASIVNE MANJINE
»Ravnopravnost« donosi:
U »Revne de Pariš« je L. Gabriel Ro-

binet objavio elanak o »problemu ma-
njina u srednjoj Evropi.« Pored pozna-
tih podataka o manjinama u poj edi¬
nim državama — koji su u ostalom do-
sta zastai’jeli — članak sadrži neka in¬
teresantna razmatranja. Na teritoriji
Austro-ugarske, Njemačke i Rusije pri-
je svjetskog rata broj manjina iznosio
je 60 milijuna, a danas broji oko 20 mi-
lijuna.

Pisae dijeli manjine na aktivne i pa¬
sivne. Pasivne su one čiji matični na¬
rodi su ekspanzivni u spolj no političkom
pogledu, a to su narodi totalitarnih dr¬
žava. Rješavanje problema nacionalnih
manjina dosta je komplikovano. Ako bi
na primjer Poljska tražila Poljake u
češkoslovačkoj, onda bi Njemačka tra¬
žila njemačke teritorije u Poljskoj; ako
bi Madžarska tražila madžarsku terito¬
riju u Rumunjskoj, onda bi Rumunjska
tražila rumunjske manjine u Jugosla-
viji(l).

Aktivne manjine su njemačke, ma¬
džarske i »ukrajinske« u srednje-evrop-
skim državama, a pasivne: lužički Srbi,
Rumunji, Rusi u Jugoslaviji, Jugosla-
veni u Rumunjskoj, dalje Rusini, Bugar1
i Turci u Rumuniji- i uopče manjine
koje mometano nisu opasne. O Njem-
cima u Jugoslaviji veli pisae, da zadaju

UBOJ V LABINU
Ko so imeli ples v dopolavoru »Pietro

Chersa« v Labinu, je prišlo ob koncu za
bave do umora. Pet delavcev, ki delajo v
rudniku in ki so iz Brescie (Severna Ital!
ja) je napadlo Hektorja Zupančiča. Zupan¬
čič se je namreč zoperstavljal delavcem, ki
so hoteli, da bi se ples podaljšal, V prepi¬
ru, ki je vsled tega nastal, so ubili Hektor¬
ja Zupančiča. Vseh pet delavcev je bilo
aretiranih.

MILIČNIKI DRUGORODNIH BATALJONOV
IZ SEŽANE IN REKE STRAŽIJO PRED

PALAČO VENEZIA
Trst, februarja 1939. — Pod tem na¬

slovom so prinesle »Ultime notizie« vest na
prvi strani, da so 28. januarja zjutraj ob
prisotnosti vrhovnega poveljnika milice gen.
Russa nastopili stražo pred vladno palačo
Venezia v Rimu bataljoni drugorodcev iz
Sežane in Reke.

vlastima mnogo brige; tako su radikalni
elementi tražili čak prisajedinjenje Nje-
m&čkoj {!).

Pisae uopče ne pominje jugcslovenske
manjine u Italiji (650.000) i Njemačkoj
(170.000), ali računa sa eventuainoscu,
da bi Rumunjska mogla da zatraži pri-
sajedinjenje rumunjske manjine u Ju¬
goslaviji (70.000.)!

Prema obavještenjima autora članka
Njemci su tražili prisajedinjenje _ nje-
mačkih djelova Jugoslavije Njema¬
čkoj. pisae dakle nije informisan, da
njemački kolonisti u Jugoslaviji nemaju
nikakvog kontakta sa granicama Nje-
mačke
.Ko snosi odgvornost za ovakvu ne¬

informiranost Pariza? Sami Jugosloveni,
pošto ne suzbijaju stranu propagandu
protiv interesa svoje zemlje.

Jugosloveni u Rumunjskoj (50.000
Srba i 12.000 Hrvata) nemaju nijednu
jedinstvenu organizaciju, ni političku ni
kulturnu. Svi dosadašnji pokušaj! da se
osnuje jedna ovakva organizacija pro-
pali su. U posljednje vrijeme pokrenuto__ _ __„ v
je opet pitanje, da kulturna i privred- vrednosti 12.00*6“ lir, ‘'sta'* med drugi-
no intmcImroricVri Hrust,vn nsniliu P.fiTI- —-: —_-i n/r—„

DROBIŽ
— Trst. — Ladjo »Stockholm«, ki

se je pred kratkem potopila zaradi po¬
žara, so sedaj spravili na površje in pj-j.
čeli z delom za popolno obnovitev.

*
Trst. — V Rovigu so pričeli graditi

velik kanal, ki bo spajal Jadransko mor¬
je z gardkim jezerom. Kanal bo dolg
420 km in stal bo 400 miljonov lir.

*
— Trst. — Iz Mussolinijevega fonda

je tržaški prefekt podelil rojstveno na¬
grado 800 lir družini Jurišič za rojstvo
dvojčkov.

*
— Trst. — Pred sodiščem je bil ob¬

sojen Milan čok iz Lonjerja zaradi ta¬
tvine v škodo Marije Sudičeve in Justa
Giavine iz Lonjerja, katerima je odne¬
sel 100 odn. 500 lir. Pred sodiščem je
moral priznati še tretjo tatvino 40 lir
v škodo Ane Batičeve. Obsojen je bil na
1 leto in 1 mesec zapora in 4000 lir den.
kazni.

♦
— Trst. — Ker so odnesli iz ladje¬

delnice sv. Marka večjo količino cina v

PETROLEJSKI VOD
IZ ROMUNIJE DO REKE
»Popolo di Roma« je prinesel dne 26

januarja sledečo vest iz Londona: Vsi an¬
gleški listi se že več časa baviio s po¬
membnimi posledicami v politiki in gospo¬
darstvu balkanskih držav, ki so jih prinesli
razgovori s Cianom in to še več velja za
bodočnost, ko se bo razširil talijanski
vpliv na to pomembno gospodarsko po¬
dročje. Dopisnik »Daily Expressa« poroča
iz Bukarešta da so prišli v romunsko pre¬
stolnico italijanski strokovnjaki, da bi se
pogajali za napravo petrolejskega voda dol¬
gega 800 km, z izhodištem v Ploestiju, sre¬
dišču petrolejske zone in se končal na
Reki. List končuje vest s sledečim od¬
stavkom: Petrolejski vod bi šel skozi Ju¬
goslavijo. ki je pred kratkem postala si¬
gurna prijateljica Italije.

na jugoslovenska društva osnuju cen¬
tralni! organizaciji! koja bi zastupala
interese Jugoslovena prema rumunjskim
vlastima. Njemcima i Madžarima dozvo-
Ijeno je da osnuju ovakv.e centralne or¬
ganizacije

SMRT MSGR. KROPEKA
U STAROM PAZINU

Zagreb, 31 jan. 1939. — »Obzor«
donosi: U Starom Pazinu u hrvatskom
dijelu Istre umro je u osamdesetoj go-
dini života umirovljeni župnik i dekan
msgr. Stjepan Kropek, veoma zaslužni
crkveni prosvjetni radnik medju istar-
skim Hrvatima. Pokojnik se rodio u Va¬
raždinu i još kao mladi kapelan prij e
pola vijeka otišao je u Istru u trščan-
sku biskupiju, služeči sve do poslednje¬
ga dana hrvatskom narodu. Kapelano-
vao je najprije u Lovranu, zatim je bio
upravitelj župe u Grdoselu kraj Pazina,
dok nije 1892. g. postao župnik u Sta¬
rom Pazinu, gdje je radio sve do umi-
rovljenja, dakle četiri decenija do g.
1932. G. 1932 proslavio je svoju zlatnu
misu. Kao uzoran svečenik 1 čestiti
eovjek pokopan je uz sudjelovanje se-
damnaestorice svečenika i uz veiiku ža¬
lost naroda 17. januara o. g. na staro-
pazinskom groblju,

f JOŽE ADAMIČ
V Slatini pri Banjaluki je umri 24 t, m.

g. Jože Adamič, doma iz Ivanjgrada pri
Komnu. Bil je uzoren vinogradnik in pošte¬
njak, kakor malo takih, prava kraška kore¬
nina. Dočakal je visoko starost 89 let in še
pred nekaj dnevi je obrezoval drage mu
trte ter veselo prepeval. Velika udeležba
pri pogrebu je pričala kako je bil priljub¬
ljen in spoštovan. Pevski zbor slatinske
sekcije banjaluškega društva »Istre« mu je
zapel žalostinke na domu, v cerkvi in ob
grobu. Sinu Alojziju, ki Je predsednik ome¬
njene sekcije, in ostalim naše sožalje!

f RUŽIČA IVANČIČ
Zagreb. 1 februara, — U ponedjeljak

30. januara o. g. umrla je Ružiča Ivančič
kčerka Ivana Ivančič. Pokopana je 31. o,
mi na Mirogoju, kamo su je otpratili raža-
loščeni roditelji, znanci i prijatelji na vje-
čni počinak.

— Bovec. — Požar je nastal v go-i — Idrija. — V stanovanju so našli
stilni Ferdinanda Mlekuža in je pov-! mrtvega Antona Jereba, starega 48 let.
zročil 35.000 lir škode. Zgorelo je 70 kv. j Bale ga ie zadela kap.
sena, 200 m drvi, mnogo pohištva in del
hiše. — V Novem svetu pri Godoviču je
nastal požar na poslopju Josipa Šem¬
rova, ki trpi 17.000 lir škode.

*
—Brtonigla. — V tržaški bol¬

nišnici je umrl 14-letni Silvij Piretič iz
Mariničev zaradi opeklin, ki jih je do¬
bil, ko se je polil s kropom.

♦
— Doberdob. — 9 družinskih nagrad

za številne otroke je bilo podeljenih med
domačine. Nagrade znašajo po 250 lir.

♦
Gorica. — Pred sodiščem je bil

kaznovan 38-letni Stanislav Mikolav-
čič iz števerjana na 6 mesecev zapora
in 2000 lir den. kazni, ker je prekoračil
mejo brez potnega lista.

— Kanal. — Pid gradnji električne
centrale v Ložici je padel pri delih v
tunelu velik kamen na Aleksandra Kle¬
ča iz Tolmina in ga na mestu ubil.

*
— Gorica. — Razpisani sta novi žup¬

nijski mesti in sicer v Kanalu, kjer je
pred kratkim umrl Venceslav Bele in v
Otaležu, odkoder je bil župnik Anton Kra¬
pež premeščen v Batuje
»hhb "dv m mmmmm ‘--m

— Kneža. — Prve dni januarja je
umrl najstarejši knežki občan 97-letni
Franc Smrekar (Ruderc), oče ameriške¬
ga župnika Andreja A. Smrekarja, ki je
umrl že 1. 1913 v Zedinjenih državah.
Sožalje!

♦
— R i c m a n j e. — Pretekli teden

je umrl v Riemanjih dolgoletni cerkov¬
nik Miha Kuret, ki je bil dobro znan
po vsej okolici. Zapušča številno družino
z desetimi otroci. Znanci in prijatelji
so mu napravili velik pogreb. Sožalje!

*
— št. Vid nad Vipavo. — Zara¬

di možne zastrupitve so spravili v trž.
bolnišnico Ivana Brajdiča, starega 26
let.

*
— * ’’.**■• — 46-letna Katarina Katarin-

cic je prišla pri prehodu čez cesto pod av¬
tomobil. Dobila je težke rano na glavi in
si zlomila ramo. ,

*
— Trst. — Pred sodiščem so bile

oproščene Sofija Jazbec, por. Bravičar,
Kristina Hočevar, Marija Rijavec in
Avgusta Hočevar. Obtožene so bile da
so delale splave.

mi prišla pred sodišče Marij Brečevie
in Ferolja Herman. Oba sta bila oproš¬
čena.

*
— Trst. — časopisje je pozvalo me¬

ščanstvo, naj spravi zastave, ki so jih
razobesili ob zavzetju Barcelone, da jih
v kratkem spet razobesijo ob priliki zav¬
zetja Madrida.

*
— Trst. — V šoli se je spodrsnilo

12-letnemu učencu Viktorju Bekarju iz
Sv. Ivana. Pri padcu si je zlomil nogo.

♦
— Trst. — Pri popravljanju neke

hiše na Korzu so odkrili velik avstro-
ogrski grb. ki je ostal še od . konca sve¬
tovne vojne. Ugotovili so, da je bil pred
davnimi leti v tej hiši hotel »Pri črnem
orlu«. Tržačani so z radovednostjo opa¬
zovali odkritje starega - grba.

*
— Trst. — 30-letni težak Ciril Vouk

je padel z visokega kupa premoga, ko ga
ie iztovarjal v prosti luki. Zaradi težkih
ran na glavi in zlomljene roke se bo mo¬
ral zdraviti preko mesec dni

*
— Ir'st. — Na Ključu ie koni brcnil

Josipa Živca iz Sv. Ane, tako močno, da
ga je vrgel v jarek. Baje ima zlomiieno
nogo in veliko rano. za kar so ga. mora!:
prepeljati v bolnišnico.

*
Trst. —- -Tatovi so vdrli v' trgovino

Franca Janežiča v ul. Donad Ker so na¬
šli prazno blagajno, so se polastili raznih
jestnžf in napravili 2090 s r škode.

□MLADINSKA SEKCUA DRUŠTVA
ISTRA-TRST-GORICA u BEOGRADU
prireduje u subotu 4 februara u prostorija-
ma Sokola III, Vojvodanska ulica broj 31»

ZABAVU SA PLESOM
Program če biti slijedeči:
1. Pozdravni govor.
2. M. Brajša: Predobri Bože (izvodi

pjevački zbor).
3. I. Boštjančič; Soldati reju . . (re¬

citacija).
4. Solo p j e v a n j e (pjeva gdica V.

Dorčič, na klaviru prati M. Vračko).
p. a) M. Rožanc Kaj bi te vprašal...

b) M a t e t i č - R on j g o v: Bilo va-
vek veselo (izvodi pjevački zbor).

6. »B a i u n«.
7. B, Nušič; Ki rij a (pozorišni komad).
Pozivaju se svi emigranti i prijatelji, da

posjete ovu zabavu u što večeru broju. —
Početak je u 8.30 sati.

Odbor

njo. To tudi ni nič čudnega, Nikoli namreč
nismo iskal' moči, na katero naj bi se na¬
slonilo naše upanje v lepšo bodočnost, r,
sami sebi, ampak povsod drugod,, pa čeprav
v sami Abesiniji, Španiji,. ali m vem še
kje. V tistem samem sebi, v tistem jazu. ki
ga pišejo Angleži, s veliko črko I, v vseh

tistih jazih, ki so okoli nas, ki so nam
najbližji. ■ nismo nikoli iskali niti svoje
mori ruti moči svojega naroda. Dokler ne
bomo prišli do tega prepričanja, bomo lahko
padal/ r št večjo brezbrižnost, kol so nam
je naprtih dogodki v svetu iz zadnjih let,

i. j.

PRIMORSKA ZABAVA U ZAGREBU
Društvo Istra — Društvo Krčkih Hrvata —
Istarski akademski klub — K*<ib Kraljeviča
—- Udruženie Primoraca iz Hrvatskog Pri'

morja — Jadranska Straža
priredjuju za svoje članove i priintelje

u subotu II veljače 1939
u Zagrebačkom Zboru

veiiku primorsku pučku zabavu
sa biranim programom u kojem če izmedju
ostalih točaka biti izvedeno Novijansko
kolo — Omišljansko kolo — Istarski balin?

sa sopilama i pjevanjetn u narodnim
nošnjama

Kušaona dalmatinskih vina — pri¬
morski i dalmatinski specijaliteti —

tunera sreče itd.
PLES

Vojnička glazba. Početak u 20 sati.

EMIGRANTSKO DRUŠTVO »ISTRA-
TRST-GORICA« U KARLOVCU

uijudno Vas poziva sa cijenjenom obitelii n*
ISTARSKU VEČER

na kojoi sudjeluje
NEVENKA PERKO
baletna umjetnica

Kratki program. Svira Little Dewils glazba-
Za vrijeme plesnih pauza, šaljivi komadi.

Ulaznina dobrovoljni priloži-
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PREDLOGI ZA FINANČNI ZAKON ZA
LETO 1939-40 DA SE UKLONEPSIHOLOŠKESMETNJE

.. . . »R a v n o p r a v n o s U piše:
važni za učitelj® — emigrante Prilikom potpisivanja Beogradskog spo-

. I razuma izmedju Jugoslavije i Italije (25 III
Sekcija Jugoslovanskega učiteljskega 1 1937 godine) g. dano, ministar inostranih

udruženja za dravsko banovino v Ljub- I poslova kraljevine Italije, izjavio je, »da su
ljani je izdelala in potom izvršnega od- nadležnim talijanskim vlastima dana dovolj-
bora JUU poslala na merodajno mesto I na uputstva u pogledu učenja i upotrebe
celo vrsto predlogov za finančni zakon srpsko-hrvatsko-slovenačkog jezika i u po¬
za, 1. 1939-40 Od teh povzamemo po I gledu bogosluženja na istom jeziku«; dalje
»Učiteljskem tovarišu« sledeče tri pred
loge, ki so_ za naše učitelje-emigrante
posebno važni:

PRIZNANJE KONTRAKTUALNE
SLUŽBE

K §-u 58. finančnega zakona za

je gospodin ministar saopčio, da je g. Mus¬
solini na dan potpisivanja jugoslovensko-ta-
lijanskog sporazuma oslobodio 28 političkih
osudjenika slovenske narodnosti.
Poslije toga u postupanju prema jugo-

slovenskoj manjini nastupilo je izvjesno po-
„„„ „„ , , - , , . . boljšanje, ukoliko se ono odnosi na pohcij-
1932-33. se doda nov odstavek ki se gla- I ske organe. Več samo zbliženje izmediu Ju¬
si: »Kontraktualnim učiteljem se pri- *
zna v pokojnino po §§ 113. in 116, U. Z
ves čas kontraktualne učiteljske službe.

Utemeljitev:
Po prvotni redakciji točke 3. § 116.

o uradnikih se je čas kontraktualne

goslavije i Italije donijelo je poboljšanje
opče atmosfere u Julijskoj Krajini. Lokalni
organi počeli su — i pod uticajem dbjektiv-
nog pisanja talijanske štampe o Jugoslaviji
i Jugoslovenima — d,a vide u Jugosloveni-
ma u Italiji sinove velike jugoslovenske za-

službe priznal v pokojnino in tudi za I jed,niče, koja ima u svijetu odredjeno ime s
odmerjenje količine osebne pokojnine, obzirom na slavnu prošlost i borbenost toga
— Predpis iz finančnega zakona, kate- naroda. Talijanske vlasti su takodjer pustile
rega ukinitev se predlaga, ukinja to na slobodu mnogo pritvorenika i u posljed-
olajšavo, odnosno, po tem predpisu se nje vrijem« i političkih osudjenika. Isto ta-
kontraktualna služba sploh ne računa ’
v pokojnino,

Ako se je mogla kontraktualna služ
ba do 1. aprila 1931. vračunati po § 116.
zakona o narodnih šolah v drž. službo
za pokojnino in napredovanje in do 1.
aprila 1932. upoštevati za pokojnino, ni
razloga niti upravičenosti,, da bi se ta
olajšava še nadalje ne priznavala,

slovenskih dnevnih listova, ali u Italiji sa-
moj ne izlazi više ni jedan jugoslovensfci list
hoji bi bio uredjivan u duhu naroda. (Do
1929 godine Jugosloveni u Italiji imali su
13 listova i časopisa ) Jedino talijanski fra¬
tri u Svetoj Gori kod Gorice, koji su zapo-
sjeli taj samostan poslije prinudnog odlaska
jugoslovtnskih svečenika, izdaju jedan cr-
kveni list, uredjivan sasvim u talijanskom
duhu.

ko i prelaz granice danas je slobodniji ,* or-
ganizovano je više izleta Jugoslovena iz Ita¬
lije ti Jugoslavija, a takodjer iz Jugoslavije
u Italiju. Dozvoljen je ulaz nekoliko jugo-

Ni u crkvi ni u školi nije došlo do bitnih
promjena. U onim crkvama iz kojih je izbo¬
čen srpsko-hrvatski ili ' slovenski jezik prije
više godina, ne čuje se danas slovenska ri
ječ. Nema više osnovnih škola sa srpsko-
hrvatskim ili slovenskim jezikom. U škola-
ma ne smije da se predaje ni vjeronauk na
materinskom jeziku. Nema ni privatnih ško¬
la sa materinskim nastavnim jezikom , kao
ni osnovnih ni gradjanskih ni srednjih. Li¬
kvidacija privrednih ustanova nastavlja se
S obzirom na nove odnose izmedju Ita¬

lije i Jugoslavije i na lojalnost našeg življa
prema Italiji nema danas nikakovili zapri-
jeka da se toj manjini dadu sva prava. Več
sama ranije spomenuta obešanja viših fak¬
tom ukazuju, da postaje neke psihološke
smetnje konačnom zbliženju oba naroda na
Jadranskom moru — smetnje hoje su po-
sljedica i postoječeg položaja našeg življa
u Italiji.

MLADINSKI KOTIČEK

SLOVENSKI EMIGRANTSKI OMLADINI

HRVATI I SRBI
U RUMUNJSKOJ

»Temišvarski Vesnik«, glasilo srpskeKer gre tu le za majhno število kon- "^ “P8*®
traktualnega učiteljstva, je to samo še fi ann i,. » RumuiUskoT donosi
večii razlo°' zn uoo?-tevanie nredložene-I C^an^,’ u ^°1 em zagovaia, da se u Ru-™ IJTŽJtŽa™ uposT;evanje Piecuozene- | punjskoj osnuje jedinstvena srpsko-ga amandmana.

NOSTRIFIKACIJA UČITELJSKIH
DIPLOM

hrvatska organizacija, u koju ce uči
predstavnici Srba i Hrvata u Rumunj-
skoj, te da ona stupi u »Prontu nacio

S 71. zakona o narodnih šolah naj nalnog preporoda.« U vezi s predlogom
se dopolni s sledečim besedilom: »Za za- da se osnuje jedinstvena srpsko-hrvat
časne učitelje narodnih šol morejo biti ska organizacija u Rumunjskoj, »Te-
postavljeni kontraktualni učitelji in uči- j mišvarski glasnik« predlaže, da se u
telji dnevničarji jugoslovanske narod- Temišvaru osnuje savez svih postoje-
nosti, ki so polagali po ratifikaciji ra- cih srpskih i hrvatskih društava u Ru-
palske pogodbe zrelostni ali praktični | munjskoj.
učiteljski izpit na ozemlju avstro-ogrske
monarhije in ki so že opravili dopol¬
nilni zrelostni izpit na državni učitelj-| NARCinNF MANJINF IT r>coski šoli, odnosno dosegli nostrifikacijo | m iNJllN.il C U,. K
učiteljskega izpita zrelosti.

Kontraktualni učitelji in
dnevničarji z dopolnilnim zrelostnim iz

PRAVA NJEMAcKE

geličku crkvu u Slovačkoj.

USTANOVITEV ITALIJANSKE BANKE
V JUGOSLAVIJI

Po informaciji iz Beograda prehaja
vprašanje ustanovitve posebne italijan¬
ske banke v Jugoslaviji v zaključno fazo
in bo banka v kratkem ustanovljena.
Treba je rešiti le še nekatera manjša
vprašanja. Stvar je že toliko razčiščena,
da ni pričakovati ovir. Vsekakor bo gla¬
vni delničar nove italijanske banke v
Jugoslaviji znana italijanska velebanka
»Banca Commerciale Italiana.«

»Neues Wiener Tagblatt« objavljuje
učitelji I informacije iz Praga, prema kojima če

_;nim is- j praška vlada izdati naredbu, kojom se
pitom in dopolnilnim praktičnim izpi- njemačkoj narodnoj manjini dopušta da
tom se smejo postavljati ob upošteva- nosi »Hackenkreuz« i da na njemačke
nju službe po § 54. v zvezi s § 53, za- narodne praznike i u drugim zgodama
kona o državljanstvu z dne 21. septem- I izvjesiti zastave Reicha. Isti za-
bra 1928. za stalne učitelje narodnih I kij ucak donijela je več prije slovačka
šol. vlada, sto je u Berlinu bilo vrlo dobro

§ 47. zakona o učiteljskih šolah se! Primijeno. To pravo dobivaju Nijemei
dopolni, in sicer: Minister prosvete sme b®? obzira, da h su državljani ČSR ili
po zaslišanju Glavnega prosvetnega sve- Reic“as fjfiemci ujedno smiju slavit:
ta nostrificirati v inozemstvu položene 30 sij ecnja, dan preuzimanja vlasti po
učiteljske izpite za pouk na ljudskih šo- nacionalnim soeijahstima u Reichu. Slo-
lah z določitvijo dopolnilnih izpitov na | vac*a Je vlada pristala na to, da Ni-
učiteljskih šolah. S temi izpiti se dose- j evan
že veljavnost diplomskih izpitov učitelj
skih šol.«

Utemeljitev:
Ministrstvo prosvete je odredilo z od¬
ločbo O. N. br 29 463-21, da morajo oni
učitelji, ki so polagali zrelostni ali prak
tični učiteljski izpit v inozemstvu, opra¬
viti dopolnilni izpit iz nacionalne grupe
predmetov, ako hočejo službovati v kra¬
ljevini Jugoslaviji. Pozneje je bila pred¬
pisana povečana nostrifikacija. Ta je
bila obvezna za vse učiteljske kandidate
ki so dovršili svoje šolanje po 8. decem¬
bru 1920., torej po dnevu, ko je stopila
v veljavo rapalska pogodba. Po pojas¬
nilu ministrstva prosvete O. N. br.
43.575-36 kakor tudi po tolmačenju drž.
sveta, broj 7358-36. obstoji ta nostrifi¬
kacija v tem, da morajo kandidati po¬
lagati vse predmete učiteljske mature.

Do 8. decembra je dopolnilni izpit
obstojal edino v polaganju: jezika
književnostjo, zemljepisa in zgodovine
kraljevine Jugoslavije in znanja o dr¬
žavljanskih pravicah in dolžnostih.

Z vsemi položenimi izpiti je bil_kan¬
didatom omogočen sprejem v državno
službo.

Je še nekaj učiteljev, naših držav-
ljaiov. ki so nrišli iz Italije. Tem je zelo
otežkočen sprejem v državno službo za-
radi tega, ker se zahteva za nostrifika¬
cijo diplome polaganje vseh predmetov
učiteljske mature.

Smatramo, da taka zahteva ni upra
vičena. Ako so diplome nridobljene do
8. decembra 1920. po položenem izpitu
iz nacionalne skupine predmetov popol
noma upoštevane, ni razloga, da se za¬
radi nostrifikacije od kandidata zahte¬
va, da ponovno polaga učiteljsko ma¬
turo.
POPRAVEK PREDPISA TOČKE 5. § 33.

FIN. ZAKONA ZA 1937-38.
V II. odstavku točke 5. § 33. fin. za¬

kona za. leto 1937.-38 se ukine beseda:
■ •. »neposredno«.

Utemeljitev:
Po točki 5 I 33. fin. zakona za 1937.

1938. je čas nacionalnega dela., prebit
v verskih prosvetnih avtonomijah in
družbi sv. Cirila in Metoda, priznan kot
čas aktivne državne službe. Odveč bi
bilo govoriti na tem mestu o nacional¬
nih in patriotskih zaslugah učiteljstva,
ki je službovalo v teh ustanovah. P°
omenjenem zakonskem predpisu se pri¬
zna ta čas službovanja pogojno s tem,
a-ko je prestop iz versko-prosvetne sluz-
oe, torej privatne službe, v državno

JUGOSL0VENSKI RATNICI
KOD MUSSOLINIJA

U Rim je dopotovala delegacija
»Udruženja bivših ratnika« iz Beograda.
U delegaciji su gg. Bogdanovič, Boža
Nedič i Lovrič. Oni su tokom jučeraš-
njeg dana položili vijence na grob tali-
janskog neznanog junaka i na grobove
palih fašista. U njihovoj pratnji nalazili
su se otpravnik jugoslavenskog poslan¬
stva u Rimu Belanski i vojni izaslanik
major Krajanovič.

Sinoč je Mussolini primio u audi-
jenciju Bogdanoviča, Nediča i Lovriča
i zadržao se s njima neko vrijeme u
razgovoru.

NJEMAČKO-POLJSKO POVJERENSTVO
ZA RIJEŠAVANJE MANJINSKIH

SPOROVA
Kako se ovdje saznaje tijekom raz¬

govora vodjenih izmedju von Ribben¬
tropa i Becka donesena je odluka da se
obrazuje posebna komisija kojoj če se u
duhu deklaracije o manjlnama od stu-
denoga 1937 povjeriti riješavanje pita¬
nja obostranih manjina. Komisija če u
prvom redu imati da se stara o pitanji¬
ma administrativne prirode.

ITALIJANSKI TISK
V TUNISU

Ljubljana, 29 I. 1939 — (Agis.). —
Ker je v zadnjem času stopilo vprašanje
Tunisa v ospredje, je zanimivo v posamez¬
nostih proučiti stanje italijanskih naseljen¬
cev v tej francoski koloniji. Za danes ho¬
čemo na kratko pokazati sliko italijanske¬
ga fašističnega tiska, ki zavzema kot pro¬
pagandno sredstvo brez dvoma najvažnejšo
vlogo.

Italijani v Tunisu izdajajo en dnevnik
z naslovom »L’ u n i o n e«. Ta časopis iz¬
haja v približno štirih tisoč izvodih in je
zlasti njegova naklada padla, odkar so
Pričeli izdajati svojjist demokratični Ita¬
lijani, ki nosi naslov »L’ 11 a 1 i j a n o di
I u n i s i«. Tako da sedaj ne dosega dnev¬
no 4 tisoč izvodov. List pa razpolaga z ve¬
likimi subvencijami, z velikim-kadrom ured¬
nikov in sotrudnikov. s svojo lastno tiskar¬
no tako. da brez dvoma sam ne more kriti
visoke režije. Svoje moči seveda ne more
popolnoma razviti, ker stoji pod ostro kon¬
trolo domače demokratične javnosti. V svo¬
jih vrstah zlasti ostro napada notranjo po¬
litiko Francije, politiko ljudske fronte pro¬
slavlja hitlerjevsko Nemčijo, fašizem itd'.
Jasno je. da si stojita s listom »L’ Italia-
no di Tuniši« v ostrem nasprotstvu s ka¬
terim pa je fašistični list obračunal na ta
način, da je sklenil, da ne bo odgovarjal
na njegove napade in trditve.

Kot tednik izdajajo Italijani majhen lis
tič z naslovom »II lavoratore It a
lian o«, kj vodi predvsem polemiko s kra¬
jevnimi antifašisti. Vendar pa. je ta list v
vseh ozirih zelo majhen in med ljudmi sko.
ro nima odmeva. Kod bogato ilustrirano
revijo izdajajo Italijani revijo z naslovom
»Italiani di Tunisia«, Revija pri
naša zlasti številne ilustracije s katerima
proslavlja uspehe fašističnega dela. Revija
se pošilja večji del brezplačno kot propa
gandno sredstvo.
Poleg tiska kot propagandnega sredstva

moramo omeniti tudi radio, kajti italijanske
postaje so od evropskih najbližje in tako
,zelo močne, da ie druge postaje težko sli¬
šati. Oddajo imajo razdeljeno tako. da se
lahko eno ali drugo postajo posluša ves
dan.

NEMŠKI TISK V JUGOSLAVIJI
Po podatkih Narodne biblioteke

Beogradu izhaja danes v Jugoslaviji 56
nemških listov. Med temi so 4 dnevni¬
ki, 26 tednikov, 4 štirinajstdnevniki, 13
mesečnikov in 9 listov, ki izhajajo od
casa . J?° potrebi. Za nemško narodno
manjšino v Jugoslaviji vsekakor impo¬
zanten tisk, ob enem pa tudi dokaz
kako se Nemci v Jugoslaviji lahko neovi¬
rano razvijaju in izživljajo.

DJECA IZ DALMACIJE
U ITALIJI

V godišnjacima talijanske statistike može-
mo nači iak podatke o Ijetovanju talijanske
djece iz Dalmacije u Italiji Godine 1937 bi¬
lo je na Ijetovanju u Italiji 426 talijanske
djece iz Dalmacije, i to 250 muškaraca i 176
dlevojaka. Muškarci su bili organizovani:
120 (mladji) u Balili, 86 u Avangvardiji i
42 su bili. »mladi fašisti«, a ženska, djeca:
97 »male Talijanske«, 62 »mlade Talijanke«
i 17 *mlade fašistkinje« To su veiinom dje¬
catalijonskih optanata koja mogu' u Dalma¬
ciji. slobodno da se uzgajaju u talijanskom
duhu.

službo bil neposreden, odnosno brez ko je to moralo biti, ko so biti zaradi
vsake prekinitve Z drugimi besedami:
ta olajšava velja šele tedaj, ako med
versko prosvetno službo in državno slu¬
žbo obstoja popolna kontinuiteta.

Je nekaj učiteljev, ki so službovali
na teritoriju ki je po mirovni pogodbi
pripadel kateri od sosednjih držav. Za¬
radi teh predlagamo pooravek. Oni so iz
nacionalno idealnih razlogov še nadalje
ostali učitelji svojega naroda toliko ča¬
sa, dokler sc jim razmere dopuščale. V
našo državno službo so prišli šele tedaj.

nacionalne misije formalno obsojeni na
preganjanje.

Pri nas niso mogli biti takoj spre¬
jeti v državno službo, nego so čakali
leta in leta in še čakajo. Ti zaslužni
nacionalni delavci se ne morejo okori¬
stiti z olajšavo, o kateri se govori in to
samo zaradi besede «neposredno«. od¬
nosno zaradi tegs. ker je obstojala pre¬
kinitev njihovega službovanja. Zakaj je
nastalo prekinjenje, se da jasno skle¬
pati iz tega, ker so bili preganjani

Dosedal obstojajo v Jugoslaviji štiri
agilne in delavne omladinske sekcije:
na Sušaku, v Zagrebu. Slavonskem
Brodu in Beogradu.

Pravijo, da korakamo Slovenci vedno
nekaj desetletij za časom kot ga štejejo
in merijo veliki ter kulturni narodi. Vendar
v Jugoslaviji korakamo, kaj radi se pohva¬
limo, vsaj nekoliko pred časom. Žal, toda
slovenska emigrantska omladina pri tem
ne sodeluje.

Skoraj ga ni večjega kraja v Sloveniji,
kjer ne bi delovalo in prečesto tudi živo¬
tarilo primorsko-emigrantsko društvo. Živo¬
tarilo pravimo ! Zakai ?

Radi ekonomizacije in racionalizacije
dela se delijo društva v sekcije, po katerih
se grupirajo člani ne glede na starostne
razlike. In v tem leži hiba naših celic !
Poglejmo malo okoli sebe in videli bomo,
da tvori mladina v vseh pokretih problem
rase. iedro. na katerem se dvigne ali pro¬
pade bodočnost, Organizirana je ta mladina
v lastnih mladinskih organizacijah, sama se
vzgaja, sarna izpopoliuje in osamosvojuje.
Punčica, ki io skrbno vzgajajo in negujejo.

Ali mar emigrantskih pokret ne potre¬
buje mladine ? Prav emigrantski pokret jo
potrebuje še v večji meri in še boljšo kot
ostala gibanja. Saj ie emigrantska mladina,
daleč od domačega kraja, od svoje ožje
domovine, v nevarnosti, da jo sorodna
okolica asimilira in iztrga emigrantskim
vrstam in emigrantski misli.

Stara generacija ki ie živela in preži¬
vela usodne dneve, polagoma izumira. Ne
samo. da stari borci umirajo, tudi starajo
se in že samo to dejstvo ili trga iz naših
vrst, Vklenieni v stare preživele nazore,
odsev starih razmer in stare resnice, se
ne moreio prilagoditi in vživeti v nove raz¬
mere. v novo resnico. V toliko so mrtva
teža emigrantskega telesa. Nasprotno mla¬
dina i Otrok svoie dobe. je proizvod novih
razmer in idej zato instinktivno dobro in
napredno. Ne ovirajo mladino preživele
ideie. sai ie ne obdaja stara realnost, pri¬
lašča si in razvija nove nazore, saj jo
obdaia nova realnost. Ali mar emigrant¬
skemu nokretu taka mladina ni potrebna ?
Stari so neodločni, šibki, kompromisarski,
zakai le tako moreio uveljaviti staro dobo
v novi okolici. Mladina pa ie prav zato
brezkompromisna, močna, udarna in odlo¬
čna. Stari so materijelno in duševno vkle¬
njeni v verige ekonomske odvisnosti in
vse kar iz tega sledi. Mladina danes ni do¬
sti na boljšem, vendar, mladina je in zato
se še ni vživela v te »razmere«-In danes,
prav danes, pred durmi usodnih dogodkov,
potrebuje emigrantski pokret idealne mla¬
dine. v ničemer vezane, na vse priprav¬
ljene !

V emigrantskih društvih se zbirajo stari
in mladi Seveda vplivajo razlike, ki jih
ločijo, na društveno delo. In ne v pozitiv¬
nem smislu Vsak ki sodeluje v našem po-
kretu, sam ve, koliko žalostne resnice .ie v
tem. Stalna trema, na vseh področjih, v
vseh vprašaniih. In končno rezultati niso,
kot bi bili sicer. Pri vsem tem Pa leži
naiveč dela seveda na mladini, stari so bolj
za craio. hvale in »reprezentanco«.

Po vsem tem ali ni iasno. da se mora
emigrantska mladina, delavska in intelek¬
tualna v okviru emigrantskih društev čim-
boli osamosvojiti. Kot kažejo iskušenie od
drugod odeovariaio omladinske sekcije
naiboli potrebam in zahtevam mladine. Te
nai bodo iedro in žarišče emigrantskega
dela, vzpodbuda k novemu trudu in na¬
poru. Omladinske sekciie nai bodo magnet,
ki bo pritegni! čim večie mase emigrantske
mladine in iskal niihove sposobnosti.

Edino omladinske sekcije so soosobne
za tako delo. edino one moreio oritegnlti
neorganizirane vrste mlajše emigracije,
edino one moreio razviti do viška vse sile
v dosego skuonega cilja. Emigrantska mla¬
dina. na delo za našo stvar ! Šo

ZAŠTO JE ZAPLUENJEN
NOVI TAL. RJEČNIK

Kako javlja »Pariš Soir«• iz Rima zapli-
jenjen je »Novi rječnik talijanskoga jezika«
što ga je sastavio profesor Manfredi, a. iza
šao je u nakladi Bietti. Do te ie zapljene do
šlo zbog rijeii »semit«, koja se u rječniku
tumači. »Potomak Šema. Izraeličanin«. Tom
tumačenju dodano je tumačenje riječi »anti¬
semit« za koju se kaže. da označuje osobu
neugladjenu koja se bori protiv Zidova To
je prvi ustanovio veliki fašistički. organ »Po¬
polo d’Italia« koji je žestokim riječim,a us-
tao protiv takovog tumačenja. tražeči da se
poduzmu potrebne mjere. Nak.on toga ie us-
lijedila i sama zapljena.

MARINETTI U BEOGRADU
U Beograd je došao tvorac talijanskog

futurizma, član talibanske akademije nauka.
Marinetti. U razgovoru s novinarima g Ma¬
rinem. je izjavio. da je oživotvorenje futu¬
rizma u fašizmu. Fašizam je ostvario futu-
rizam iz njegovih prvih dana. Futuristi su
u fašizmu našli svoju realizaciju Zato su
futuristi optimisti. Mussolini je pošao na-
prijed. On je poveo Italiju futuristifki,

Nakon trodnevnog boravka u Beogradu
otputovao je tvorac futurizma Marinetti On
je za vrijeme boravka u Beogradu održno u
okviru talijanske knjige predavanje, o futu¬
rizmu.

Prije odlaska iz Beograda g Marinetti
zjavio je. da je oduševlien beogradskim sev¬
dalinkama. i ročecima.
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ISTARSKO NARODNO BLAGO
Nekoliko istarskih narodnih pjesama iz Zminjstine i par riječi uz njih

»Istarska književna zadruga« izdala je
godine 1924 knjigu Istarske narodne pje-
sme. To su pjesme uglavnom štanipane još
godine 1889 pod uredništvom dr. Matka
Laginje. To je bilo u eri »Naše Sloge« dok
je živio biskup Dobrila. Te su pjesme iza-
šle kada se budila narodna svijest u Istri,
kao jedan od dokaza da je Istra hrvatska
zemlja. Štampa preko Učke u troiednoj
kraljevini primila je zbirku ovako:

» • . . Zbirka lirvatskih narodnih pjesa¬
ma, sakupljenih po Istri, što je nedavno
ugledala svijeta u Trstu, gromko svakom
dovikuje. da u Istri ima Hrvata koji još i
danas pjevaju tanko glasovito svoje hr-
vatske pjesme u žalosti i radosti.. • do-
tie nije nestalo istarskih Hrvata« (V i j e-
nac 1880).

Zbirka od 1924 raspolagala je uglavnom
Istim materijalom u mnogo gorim prilika¬
ma. Predgovor zbirke svršava ovako: »Mi
se pouzdano nadamo, da če se u najkrače
vrijeme pozvaniji latiti posla i prirediti
nam jedno veliko, definitivno izdanje svili
naših istarskih, do sada objeiodanjenih i
neob.ielodanjeni' pjesama. Jedno takovo
djelo bit če od mnogo veče, opče vrijedno-
sti, nego lj je ovo izdanje, koje i sve ova¬
ko popunjeno nema druge svrhe nego da
u našim i suviše zaboravljivim dušama
opet oživi i poveže ono, što u njihovim
dubinama leži ukručeno i razlomljeno«.

Pozvaniji si. zatajili, barem koliko je
meni poznato. Moramo vjerovati da ima
još narodnoga blaga koje nije zabilježeno,
a koje bi s mnogo uzroka bilo dragocjeno
— a možda če ga zadesiti i nemila sudbina
izumiranja.

Značajno je za zbirku iz godine 1924
da su gotovo sve junačke pjesme zabilje-
žene u Premanturi. Tu stvar se dade pro-
tumačiti. Doseljenici donijeli su te pjesme
u ove krajeve u novije vrijeme sa Balkan-
skog poluotoka i ograničena je u glavnom
na one krajeve koje dr. M. Malecki sma¬
tra kao krajeve štokavskoga govora.
Ostala Istra nema junačkih pjesama. Ni¬

je bilo niti prilike da se one tamo stvore.
Nije bilo velikih i epohalnih ratova. Narod
je živio večinom kao kmet dijelom kao po¬
danik Veneči,e. dijelom kao podanik ger¬
manskih grofova. Po svuda je bilo najviše
mučnog i teškog života. Škripa i škrgut
zubi nemilog kmetovanja. Život se razvi-
jao samo kao pusta eksistenca bez jačeg
osječaja pripadnosti jednom večem naro¬
du. Nema ni traga nekoj državnopravnoj
svijesti. Nijedan veliki rat nije išao preko
Istre, toga malenog poluotoka. Vojske bi
se na prolazu samo dodirnule njene sje,
verne granice Ona čarkanja na medji umi
tar Istre imala su uz ine posljedice i psi
hološke. Ta čarkanja stvorila su jedan gra
ničarski elemenat na uskom pojasu uz gra,
niču, koji je često zaboravljao u svojem
egoizmu i neukosti da je na pr. preko Dra
ge njegov brat iste krvi i jezika i zalijetao
se neodgovorno da nešto napljačka, pri¬
svoji za sebe od neprijatelja. Čini se da je
mletačka vlast bila perfidnija i više nasto
jala u direktnom huškanju — dok je nje'
mačka vlast bila hladnija i dalje, posred
nije od naroda. Sve navale i pl.iačke pri
vatnog karaktera polazile su sa mletačke
strane Istre.

I u takovim prilikama odvijao se život
Ma da nije bilo gradje za herojske epopeje
to su ipak nadareni pojedinci dali dokaze
divnih duševnih emanacija u pjesmama
koje je okolina prihvatila i čuvala ih usa
vršavajuči im tekst i melodiju.

Pjesma više pjevana pjesma. nego re.
citovana, bolje reči jedino pjevana bilo
sama ili uz sopile, mijeh, mišnice, svirale
ili šurlu, kako se sve ne zovu narodni in
strumenti za sviranje, pratifa je Istrane
od rodjenja i krštenja, na svakom koraku
sve do polaganja u hladan grob.

Posve je sigurno da su istarske nam
dne pjesme, kao melodija više nego kao
same riječi, najosjetljiviji seizmograf koji
je savršeno vjerno ubilježio sva raspolo-
ženja na pritiske stranih gospodara, jer
domačih nikada nije niti bilo. Te su pje¬
sme (melodije) najvjernij odraz čitavog
teškog kmetovanja na onako škrtoj ali do
ludila dragoi zemlji. U njima su izražene
bolne i teške posljedice onih sitnih ali broj
nih graničnih čarkanja kao i reakcija po¬
sve ličnog i obiteljskog života na sve te
vanjske političke, gospodarske i ine pri
like. Svima tim melodijama provejava
jedna melankolična ali neizmjerna neuni-
štiva struja, struja otpora i odlučnosti za
borbu — neku specifično istarsku borbu
samoodržanja- To nam je najmilije.

Sve te melodije nije dosta samo jedam-
put čuti unatoč njihove značajnosti —■ s
njima treba ž: v jeti da ih se potpuno razu-
mije. Tko je proživio djetinjstvo s njima
bit če viečno s njima — ako nije pijeva ili
slama, tko ih nije slušao. treba ga samo
žaliti.

Ja se ne razumnem u muziku, vec se
pored neposredno proživjeloea ^ oslarijam
na naše: Brajšu, Matetiča i Zlatica čiji au-
torlteti svjedoče nesumnjivo o velikoj mu-
zičkoj vrijednosti i osebujnosti istarskih
napjeva i melodija. Ono što i na laika u
muzici djeluje jest stvarno vrijedno, a m-
pošto banalno ma da laik ne znade protu-
mačiti zašto je torne tako radi nedostatka
nekih objektivnih činienica.

Kada tako uzmemo stvar tada nam i
zbirka od 419 pjesama ne sadrži svoju
pravu i punu vrijednost, več ima samo ne¬
što od onoga silnoga. Mogli bi reči da im
ono supstancijalno nedostaje, a to je melo¬
dija — glazba. Tom zgodom. ako i nemam
pravo je lično, ali ima na pr. list »Istra«
da potakne one sa spremom i znanjem da
spase, sačuvaju toliko veliko blago. Ne dr¬
žim da je baš dvanaesta ura, ali u vremenu
če se život izmijeniti. Drukčiji život stvo-
rit če nove melodije ili barem preinačiti
stare, otprilike toliko koliko se i sam radi
vanjskih prilika promijenio. Drukčije če pje-
vati Istranin nakon deset sati rada ispod
Kvarnera, do koljena u vodi, nego li je
pjevao na žarkom suncu uz čvrčke. kosi-
če, svračke 1 Slaviče. Več za ovili nekoliko
godina tempo života se je silno promije-
nio. Ta promjena ide svakako na uštrb
onim silnim starim melodijama.

Ne znadem koga bih krivio što ovo pi¬
šem. Najbolje nikoga. Ako ima neku vri¬
iednost, onda je to zasluga Mate Balote
koji je dao ideju da objelodanim u »Istri«
neke istarske narodne pjesme, koje sam
zabilježio još u nižoj gimnaziji.

Nečete mi, cijenjenj čitaoci, uzeti na
zlo, ako pred Vama dirnem uspomenu po-
kojnoga noneta, koji je s tolikom Ijubavlju
kazivao ove pjesme. Nekako čudno mu je
svijetlilo oko i milo mu je bilo slušatj škrl-
pu pera. Staračka sjeta obuzimala ga je
na mahove, ipak je pokušavao grcajuči
pjevati da kaže »kakov je veras* za te be¬
sedi«. Te stihove zapisat čemo njemu na
uspomenu.

Pjesme su iz Žminjštine. Boiie reči, za¬
bilježio sam ;b na Žminjštini. Ncču go¬
voriti ni za jedan od »sedam gradova«. To
napominjem sledom na izdanje od '924 go¬
dine. gdje je sakupljač zabilježio ko d mno¬
gih pjesmica miesto od kuda su što je ne-
tačno; umjesto da je naveo zabilježio je tu
i tu. Iste pjesme ili u varijantama pjevaju
se i u drugim miestima. Kad bi bilo onako
kako su sakuoiiači napisali, tada bi devet
desetina Istre bilo bez raiodnin pjesama,
ili ih nije niti jedna desetina zabilježeno.
To može biti nevažna formalnost, ali nije
suvišno ukazati na nju. Ispravno je reči
napr. zabilježio u Lindam, a ne Lindarska.

I sve niže štampane pjesme imaju na-
pjeve i ne recitiraju se, več se jedino pje¬
vaju. Ne treba naročitog objektivnog svje-
dočanstva za tu tvrdnju. Jedan takav do¬
kaz je bez sumnje, što se na Žminjštini;' a
vjerojatno i u drugim krajevima u pjeva-
nju rabi drugi jezik nego u govoru. Neko¬
liko primjera:

u pjesmi: majka
u pjesmi: meni
u pjesmi: bolestan
u pjesmi: divojka

* veras i viers = u našem kraju isto što i
napjev. Kaže se na pr. ne mam na ki viers ili
veras je la pjesma.

u govoru: mat, mater
u govoru: mane
u govoru: bolan
u govoru: divojčina

Nadalje u pjesmi se rabe novi oblici pa
cleža a u govoru uvijek samo staro čakav
ski koji su sličniji starini slovenskim obli-
ciina, nego novim štokavskim- U nekim
p.iesmarna se čakavština naprosto gubi u
korist štokavštine. Da !i je to inoguče sa¬
mo kod pjesama koje su eventualno preni
jete iz kraieva gdje se govori štokavski,
to bi mogao biti predmet študija za filo¬
loga, što ja nišam.

Ima više rnteresantnosti jezičnih u tim
pjesmama.

To su mahom lirske ili tkzv. ženske na¬
rodne.

Kod nekih pjesama se osječa da su bez
završetka U pjevanoj pjesmj to. ne smeta,
jer je ritam i melodija glavno a riječi
sporedne. ali smeta taj nedostatak pjesmi
kao Iirskoj tvorbi i estetskoj jedinici. Ima
medju navedenim i takovih pjesama, koje
su po svoi prilici sar.io fragmenti iedne
pjesme ili dviju različitih pjesama. Mi do¬
nosimo ooakovp za kakove ih je kazivač
smatrao da »gredo skupa«. I mijenjanje
stiha vieroiatno govori za posljednje.

Napominjem da sam irnao više pjesama.
koje su tek malo ili više različite več štam¬
pane u zbirci od 1924. dakle u varijanti
nekoj, ali tako blizoj da nišam smatrao po¬
ti ebnim da bi ih trebalj ponovno štampatl.

Dopuštam mogučnost da je medju tim
pjesmama možda i neka novija preudešena,
a donešena iz rata bilo na Žminjštinu ili u
kojj drugi kraj Istre, a od tuda na Žminj¬
štinu.

Ostavljam naslove njesama kako sam
ih još tada ubilježio. Metar Štihova nije po
svuda najidealniji uzme ii se u obzir da
se ti svi stihovi pjevaju, onda postaje stvar
shvatljivija.

Primjedbe uz tih par pjesmica mogu
biti netočne i posve krive. Nišu primjedbe
ono što daje vrijednost tim pjesmicama,
bolje reči Štihovima, več oni sadrže svoju
pumi vrijednost u sebi samima. Možda bi
bilo najispravr.ije da se bez i jedne riječi
samo naštampalo te stihove — ali nišam
se mogao oteti ovome što sam pridodao,
jer je nastalo spontano. Odmah kažem, da
nije to moj »arat« nego po nevolji se tako
desilo. Ako sam time izazvao Ijude od
»meštiera«. tako izazvao da javno reagira-
ju, bit če mi jako milo. — ha
Zahvala: Ugodna mi je dužnost da se za¬

hvalim mortie bratu koji mi je požvtvovno pomo-
gao oko sredivanja pjesama — osobito kod kon¬
trole da nije neka iz zbirke več tiskana u knjiži
Ist. nar. pjesme 1924.

1 BOLESTAN SAM
Bolestan sam več od davna
Zato su mi lica tavna.
Ne boli me od bolesti
Več od tuge i žalosti.
Nije umro od bolesti,
Več od tuge i žalosti.

Kad moj grobac uzeleni ,
Potrudi se dušo k meni.
Poklekni se na mom grobcu
Pomoli se dušo za me.
Na mom grobcu beli golub
Tu mi golub pozdrav nosi.

2 DA BI TVOJA MAJKA
Da bi tvoja majka
Tebe meni dala,
Ona bi parala
Da te je kralju dala.

Da bi tvoja majka
Tužno sproplakala
Da bi njene suze
Na kamen padale
Kamen bi se raspal
Suze bi ostale.

3 DA BI ZNALA MOJA MAT
Da bi znala moja mat
Ča je vuda kovomač
Ona bi ga gojila
Kak’ divojka bašalak.

Bašalak se zeleni
Junak mu se veseli.
Več divojka junaku
Nego junak bašalku.

Jučer je bila ruda
Danas je koromač,
Nišam vide ljubu
Ni cera ni danas.
Muči, muči ljubo
Ču doči večeras.

Večera na stolu
Večerat mi ne gre
Ljuba mi se ženi
Paraš da mi je žal
Još mi je ma drajže
Da smo z ljubavi van-

4 HODI MI SLUŽIT*
Hod’ mi služit sin visoki,

Jeno lito dan.
Dat’ ču ti ja čašu zlata

Da ju buš ima!.
Dat’ ču ti ja čašu srebra

Da ju buš imal.
Kad nasluži sin visoki

Jeno lito dan
Otrgnut je čašu zlata

Ter mu je jo dal.
Još ni meni maljahnemu

Služba plačena.
Otrgnul je čašu srebra

Ter mu je jo dal.
Još ni meni maljahnemu

Služba plačena,
Otrgnul je gran naranče

Ter mu je jo dal.
Sad je meni maljahnemu

Služba plačena.
Prignula ga oko vrata

Ter ga je ljubnula.

KALENDAR-ALMANAH
GRADIŠČANSKIH HRVATA

Hrvatsko kulturno društvo u Gradišču
koje je okupilo u svojim redovima sve
društvene slojeve hrvatske narodne rna-
njine u Gradišču, osnovalo je i »Hrvatsku
nakladu« (štampa i naklada Viktora Hor-
vatha, Neusiedl a. S. Njemačka). Ta je na.
klada, koja ima svoja zastupstva u Nje-
mačkoj i Madžarskoj u svim večini miesti¬
ma, gdje Hrvati žive, izdala je do sada
šest knjiga, uglavnom nabožnog sadržaja.
Ovih je dana izašao kalendar-alnlanah za
1939 pod naslovom »Naša dotnovinai,
koji je uredio bivši zaslužni pretsjednik
Ignac Horvat, danas hrvatski župnik u
Frankanavi (Frankenau. Post Lutzmanns-
burg, N. Donau).

Poslije uvodne pjesmice i ilustrirano^
kalendarija. koji je snabdjeven uza svaki
rnjesec posiovicama iz seljačkog života i
astronomskim bilješkama slijedi progra-
matski članak »Hrvati u Velikoj Nimškoj«.
— Urednik I. Horvat ističe. da gradiščan¬
ski Hrvati več preko 4 vijeka žive s Ni-
jemcima kao dobri susjedi, prijatelji jij
rodjaci. Hrvati čuvajuči svoje narodne o-
sobine bili su s Ni.iemcima vezani sa sto-
tinu veza u javnom. kulturnom i gospodar-
skom 'životu. »A i Nimac ie priznaval, či-
tamo dalje. Hrvata vsenek takovim čovje-
kom, s kim se da skupa živiti, i ki razumi,
kako da si osigura svoj žitak. a da uza to
drugome ne naškodi. I premda si jedan i
drugi brižno i ljubomorno čuval svoju na¬
rodnost i materinski jezik, vsejedno su se
Hrvati i Nitnci. uvek dobro pogadjali med
sobom«.

U vezi s političkom promjenom granica
ističe pisac, da je promjena u torne, što
sada 40.000 gradiščanskih Hrvata ne stoji
prema 6 milijuna nego prema 30 milijuna
Nijemaca:
»Nut: Velika i Jaka država nimškoga
naroda dat če nam Hrvatom potpuim
obrambu i sigurnost, dat čo nam uži¬
vati, jednako kot i Nimcem, svoju vl-
soku kulturu, a skrbit če se i za našu

gospodarsku dobrobit«.
Hrvati su prinosili u kulturu znatne vre¬
dnote; dosta je spomenuti. da je hrvatska
kultura »obogačivala Goethea i Haydna«.
Gradiščanski Hrvati crpe i iz velike du¬
hovne riznice »prosvičenoga i brojnoga
naroda«. (Prema »Obzoru«).

* Ovu pjesmu donosim radi interesantnosti u
pogledu spajanja više pjesama u jednu i nasta¬
janja varijanata — zapravo je to odredjeno u smi
slu varijanle i pjesme br. 34 Djevojka i junak i
41 Djevojka zove junaka u službu. Izdanje iz g.
1624. D 41 stoii Lilvisoke — priznajem da ne ra-
zumijem ta ime, a gore stoji »SIN VISOKI«.

5 OD KUDA MI GREŠ
Divojčica narančica,
Odi kuda mi greš?
»O junače mili brače,
Iz samlja ti grem«.

Divojčica, narančica,
Što si kupila?
O junače mili brače
Jabučice dvje.

Divojčica, narančica,
Daj mi pol jene!
O junače, mili brače,
Rezat jo ne gren.

Divojčice, narančice,
Za _ koga su kupljene?
O junače, mili brače,
Za tebe su obadvje.

(Nastavit če se)

»SLOVENSKO OZEMLJE
IN NEMŠKA PUBLICISTIKA«
Ovih dana je izašla vrlo zanimljiva i

aktuelna knjižica pod gornjim naslovom
iz pera Lojza Serajnika. U njoj se izno¬
se razni njemački publicistički radovi o
Sloveniji kao zemlji jednim dijelom nje-
mačkoj i kao zemlji njemačke kulturne
sfere. Ko se zanima političkim i narod-
noobrambenim radom, nači če u ovoj
knjižici dragocijene podatke. Tu če se
upoznati s tvrdnjama nekih njemačkih
publicista koje zanimaju naročito vas
emigrante, jer se u toj publicistici po¬
stavlja problem Slovenije kao problem
otskočne daske na — Jadran.
SPERANS: RAZVOJ SLOVENSKEGA

NARODNEGA VPRAŠANJA
Te dni je izšla v Ljubljani zanimiva

knjiga o slovenskem narodnem vpraša¬
nju pod zgornjim naslovom. Knjiga je
zanimiva tembolj, ker je ena izmed del,
ki obravnavajo samo narodno vprašanje
h* to z veliko jasnostjo in točno opre¬
deljenostjo. Vsled tega bo brez dvoma
zadela na jako različen odmev v javno¬
sti, kar pa samo na sebi ne bo nič šla-
bega, ker se bo marsikakšno vprašanje,
ki je potrebno razsvetlitve in razjasnit¬
ve na ta način razčistilo.

Knjiga zadeva seveda tudi v naše
razmere in gotovo so tu najbolj delikat¬
na mesta in trditve, zlasti, ker so po¬
stavljena morda nekoliko presplošno. ta¬
ko, da se jih bo lahko napačno razume¬
lo. Vse bo pač prepuščeno kritiki in
poznejšemu razjašnjenju.

Marsikoga izmed naših rojakov bo
ta knjiga brez dvoma zanimala in jo
zato tem potom registriramo ter pripo¬
ročamo. Cena knjigi je Din 96 — v plat¬
no vezana in Din 85 — broširana ter se
naroča naravnost pri »Naši Založbi#
Ljubljana. gk.

KAZALIŠNI KOMAD o ISTRI
U AMEUICI

Primili smo ukusno opremljen pro¬
gram za proslavu 20-godišnjice Jugosla¬
vije koju je priredilo 14 iseljeničkih dru-
stava u New-Yorku. Uz ostali birani
program izveden je kazališni komad s
naslovom »Iz porobljenih krajeva Istre«
kojega je napisao g. Donko Curač.

SITNE KULTURNE VESTI
— Naš rojak dr. Fr, Mesesnel, ki je bil

pred kratkem imenovan za spomeniškega
konservatorja za Slovenijo, je objavil v
»Dodatku starinarn« (III. serija knjiga 13,
Beograd, pisano v cirilici) razpravo pod na¬
slovom »Iskopavanje Caričina Grada kod
Lebana 1937 g.«, ki je izšla tudi kot pose¬
ben odtis. To delo obsega rezultate izko¬
pavanja pri katerih je naš rojak dr. Fr.
Mesesnel odkril veliko baziliko in mavzo-
lej.

— Italijanska vlada je darovala beograj¬
ski univerzi 36 zvezkov nove pred kratkem
tiskane velike italijanske enciklopedije. Ob
tej priliki je dr. Baistrocchi, tajnik italijan¬
skega poslaništva, povdaril. da je to nov
dokaz čedalje tesnejših kulturnih vezi in da
ie to dokaz iskrenih in globokih simpatij, ki
jih goji italijanska vlada do beogradske vi¬
sokošolske mladine.
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SLOVENSKA KULTURA IN JULIJSKA KRAJINA
delež naših rojakov v slovenski povojni književnosti

ob PRILIKI RAZSTAVE SLOVENSKE KNJIGE

FRANCE BEVK

omenimo enodejanko >V globini«, ki jo'je
izdal 1. 1922., 1. 1925. pa je slovensko dra¬
matiko obogatil z novim, posebno za nas
aktualnim delom »Kajn« Istega leta je iz¬
dal tudi mladinsko igro »Bedak Pavlek ... Za
mladino je napisal več proz, med katerimi
je posebno lepa povest »Tovariša« iz 1. 1934.
Bevk je pisal tudi pod raznimi pseudonimi
tako Slavko Slavec itd. Naj omenimo še, da
je bila njegova enodejanka : V globini« pre
vedena v angleščino, »Kresna noč« pa \
italijanščino.
Brnel 6 Ivo. je član najmlajše literar¬

ne generacije. Daši po očetu istrski Hrvat
se je posvetil slovenskemu pripovedništvu
in se povsem vživel v slovenski ambijent
Svojčas je bit sotrudnik »Književnosti., zad¬
nje čase pa piše le v /Ljubljanski Zvon«;
v obeh je objavil več kritik, esejev in raz¬
prav, povesti in novel, pa tudi pesmi, z iz¬
razito socijalnimi motivi. V svoji dra

Življensko sposobnost in samobitnost ka¬
kega naroda ocenjujejo in merijo njegova
dela. na polju kulture in civilizacije. Sicer
danes precej glasno rožlja sablja; zdi se, da j
ju brutalna fizična sila. premagala duhovno "
Toda to je samo navidezno, je le bežni tre
nutek strasti, ki od časa do časa vzplamti v
človeštvu, in pušča za seboj le ruševine in
zastoj. Kot edino veljavno merilo posame¬
znega naroda je vendar le njegova duhovna
moč. Odločujoče je število šolskih klopi,
knjižnih zbirk in izdaj, taznih kulturnih,
ekonomskih in soeijalnih institucij, kajti
človek jo vendar le bitje z dušo in srcem;
čim globlja in širša je njegova kultura tem
višjo stoji, tem samostojnejši je v svoji ra¬
sti in življenju.

Z letošnjo jesenjo poteka dvajset let, od¬
kar so slovenski narod mejniki razdelili na
tri dele; skoro tretjina njegove celote je
ostala za mejo ob Soči in Jadranu Če pre¬
gledamo delo naših predstavnikov v sloven¬
skem slovstvu v tej dobi. ugotovimo imena
naših ljudi povsod tam, kjer se je gradila
ponosna kulturna stavba slovenskega naro¬
da, in to prav v vseh panogah. Lahko trdi¬
mo, da naši pisatelji v slovenski literaturi v
povojni dobi prednjačijo, tako številčno ka¬
kor kakovostno, in s tem dajejo pečat kleno¬
sti in živi jenski sposobnosti onega dela slo¬
venskega naroda, iz katerega so izšli.

Istočasno, ko poteka dvajset let narodo¬
vega življenja za mejami, praznuje Jugosla¬
vija dvajsetletnico svojega obstoja. Društvo
slovenskih književnikov v Ljubljani je to
obletnico proslavilo s smotrno organizirano
razstavo slovenske knjige v povojni dobi. Ob
tej razstavi je'bilo mogoče presoditi tudi de¬
lež naših književnikov. Da je bilo delo na¬
ših kulturnih delavcev v povojni dobi res
zelo plodno, nam dokazuje naslednji pre¬
gled :
Bartol Vladimir, doma iz Trsta, spa¬

da. v povojno generacijo slovenskih pisate¬
ljev. Njegovo prvo delo, ki je izšlo v knjigi,
je drama »Lope-/ . ki jo je izdala I. 1932.
»Modra, ptica«. Temu prvemu delu je sledila
v 1. 1935. zbirka novel Al Araf . 1. 1938.
pa obširen zgodovinski roman »Alainut«, ki
ga slovenski kritiki brez izjeme povoljno
ocenjujejo in mu priznavajo veliko umetni¬
ško vrednost. Svoje novele je objavljal v
»Sodobnosti«, zadnja, leta pa v »Modri pti¬
ci«, kateri je v tekočem letu postal tudi
urednik.

Bevk France, doma s Cerkljanskega,
spada v predvojno generacijo in je najplo-
dovitejši slovenski pisatelj. Pisal je. najprej
liriko, nato je prešel v prozo, udejstvoval pa
se je tudi v dramatiki in mladinskem lepo¬
slovju. Razživel se jo zlasti v povojni dobi.
V zadnjih dvajsetih letih je izdal celo zbir¬
ko daljših in krajših novel, povesti, roma¬
nov, mladinskih zgodbic, pravljic in dram.
Mnogo njegovih manjših prispevkov pa je
tudi raztresenih prav v vseh slovenskih re¬
vijah Je poleg Andreja Budala, edini naš
pisatelj, ki je tudi po vojni ostal v svoji ožji
domovini. Radi tega Slovenci tostran meje
mnogo njegovih del ne poznajo. Najpriljub¬
ljenejši so mu motivi, vzeti iz kmečkega živ
ljenja, redkeje meščanskega, obdeluje pa tu¬
di zgodovinske snovi. V povojni dobi je iz¬
dal sledeča dela: 1. 1920 »Pastirčki pri kre¬
mi in plesu«, 1. 1921 »Pesmi; Njegovo prvo
večje povojno delo je roman »Faraon«, ki
ga je izdai I 1922, naslednje leto mu sle¬
dijo »Rablji«; 1. 1925. je izhajal v Ljubljan¬
skem Zvonu« »Suženj demona., istega leta
je spisal »Smrt pred hišo«, ki jo je kasneje
prekrstil v »Ljudje pod Osojnikom ler na
turalistično novelo »Muka gospe Vere«. L
1926. je »Ljubljanski Zvon« priobčeval »Beg j
pred senco«, istega leta je izdal »Julijana
Severja«. L. 1927 je izdal povesi Kresna
noče, v 1 1927 —29. je napisni trilogijo
»Znamenje na nebu«; v 1 . 1928. je izšel »A i
bar«, 1929 1. »V zablodah«, in »Krivda«. 1
1930. je spisal roman »človek proti člove¬
ku«, dalje »Umirajoči Bog Triglav in »Ja¬
godo«; I 1931. je' izhajala v - Mladiki« po
vest »Kamnarjev Jurij«, I 1932. je izšel
»Veliki Tomaž« in »Železna kača«. I. 1933
Povest »Kozorog« in »Gmajna«. J/. 1934. je
Jugoslovanska knjigarna izdala njegove
»Izbrane spise . Goriška Matica pa povest
»Dedič«. L. 1935. povest »Srebrniki«, I- 1936
Pa. ».Samote«, »Mrtvi se vračajo« in potopis
»Izlet v Španijo«. Kot smo že omenili, je
spisal tudi nekaj iger, med katerimi naj

_i
Med štirimi stenami«, ki jo je spisal 1.
1937. in so jo predvajali z uspehom tudi v
ljubljanski drami, je s psihološke strani ob
delal nastajajoče moderno družinsko živih
nje.
Cerkvenik Angelo, doma iz Trsta,

spada med povojne slovenske pisatelje .Na¬
pisal je več del z izrazito socialno tendenco
Tako je izšla J 1929 po-vest >Baj nam da¬
nes naš vsakdanji kruh;. I. 1932 »Orači .
i 1931. pa »Poslednji dnevi človeka« Uspe¬
šno se udejstvuje tudi v mladinskem lepo¬
slovju kot sotrudnik Našega roda Med
njegovimi mladinskimi deli je posebno zna¬
na povest Ovčar Runo«, ki je izšla I 1937
Boli kot v pripovedništvu se je uveljavil v
dramatiki. kjer ga je prištevati k najplodo-
vitejšim Pisal je predvsem drame socialnega
značaja. J/ 1925 je izdal tragedijo v sedmih
slikali »V vrtincu«, 1. 1927. dramo »Očišče¬
nje« in I. 1928. »Greh«. V istem letu je spi¬
sal tudi tragikomedijo iz uradniškega živ
ljenja »Roka pravice«, a t 1934 vojno dra
mo »Kdo je kriv?« .
Čebokli Andrej, rojen 27 novembra

1893. v Kredu na Goriškem in umil 17 ok¬
tobra 1. 1923. na svojem domu, spada med
povojne slovenske pisatelje, ki jih je pobra¬
la prerana smrt. Gimnazijo je obiskoval v
Gorici, kjer je maturiral i 1914 Iz, šolskih
klopi je moral v vojaško suknjo, kjer jc
ostal do konca svetovne vojne. Nato je štu¬
diral univerzo v Ljubljani in postal prole-
sor slovenščine in italijanščine na liceju v
Ljubljani. Svoje lirične prvence je objavil
dijaškem listu »Zora«, prvo povest, pa v
»Ljubljanskem Zvonu pod psevdonimom
»Andrejanov«. Pisal je tudi v »Dom in
Svet« in goriško »Mladiko . kritike in raz¬
prave pa v »Čas« ter v »Almanah kat. dija
štva«. kjer je priobčil tudi nekaj črtic, med
njimi »Mrtve roke« in »Otrok glasu.'. Spu
dal je med naše najbolj nadarjene v tedaj
nastopajoči generaciji, iti od njega se je še
mnogo pričakovalo.
Delak Ferdo je znan po svojih drama¬

tizacijah. Z največjim uspehom jc priredil
dramatizacijo Cankarjevega Hlapca Jerne¬
ja« ter Jurčič-Kersnikovih »Rokovnjačev«
(1. 1936.).
Fatur Bogomil, doma Prema, spada

med najmlajše slovenske pesnike. Svojčas je
bil sotrudnik »Doma in Sveta«, sedaj pa pri¬
občuje svoje pesmi v »Sodobnosti«. V teh
revijah jo objavil tudi posebne cikluse svo¬
jih pesmi Njegova najpriljubljenejša pesni¬
ška oblika je sonet. Objavil je tudi nekaj
značilnih člankov in esejev, med katerimi
je zbudil splošno pozornost esej o Povojni
slovenski literaturi«.
Gradnik Alojz, doma iz slovenskih

Brd, je član predvojne generacije in je imel
poleg Zupančiča v slovenski liriki največ
uspeha. Srečujemo ga že od 1. 1902. dalje
v »Ljubljanskem Zvonu; in »Slovanu«, kjer
je objavljal svoja dela pod raznimi psevdo¬
nimi. V povojnih lotili je sodeloval tudi pri
izdajah Goriške Matice, Jadranskem alma¬
nahu itd. Izdal je samostojne pesniške zbir¬
ke. in sicer 1. 1922. Pot bolesti«. I. 1926.
»De profundis« in 1 1932 antologijo »Sve¬
tle samote«, ki je izšla ob avtorjevi petdeset¬
letnici in ki nudi nekak splošen pregled

njegovega pesniškega ustvarjanja. I«. 1928.
je izdal tudi prevod »Kitajska lirika«,
1938. pa je izšla zbirka pesmi »Večerne sen¬
ce«. Zadnji čas objavlja svoje pesmi v me¬
sečniku »Umetnost«. Gradnik je znan tudi
kot izboren prevajalec In je prevedel že ce
lo vrsto knjig iz vseli evropskih jezikov.
Grahor Ivo, doma s Prema, spada k

povojni literarni generaciji Svoje novele je
objavljal v »Ljubljanskem Zvonu«, kjer se
je udejstvoval tudi kot Idilik.
Gruden Igo. doma iz Nabrežine, se je

že pred vojno udejstvoval, iri sicer kol gim
nazijalee pri »Zvončku« in pozneje »Ljub¬
ljanskem Zvonu . Svoj pesniški razmah je
dosegel v prvih povojnih letih. L. 1920. je
izdal zbirko pesmi »Narcis«, istega leta pa
tudi zbirko Primorske pesmi«. Pisal je tu¬
di otroške pesmi, med njimi naj navedemo
zbirko »Miška osedlana« iz I. 1922. V zad¬
njih letih so stalno oglaša v 'Sodobnosti
ter pripravlja novo zbirko pesmi iz novejše¬
ga časa. Za nas so posebno značilne nje¬
gove pesmi z motivi iz ožje domovine, polne
resničnega občutja
Kosmač' Ciril, doma s Tolminskega,

je pripadnik najmlajšili slovenskih pripo¬
vednikov in je vzbudil s svojo prvo novelo
Cerkovnik Martin pozornost ljubljanskih
kritikov To. kot tudi nadaljna dela n. pr.
Gosenica . »Miša št. 13« in druge, je ob¬
javljal v »Sodobnosti Za nas je posebno
značilen ker svoja dela posveča le našim
ljudem in dogodkom iz naših krajev Zlasti
posrečene so njegove novele zajele iz živ¬
ljenja v ječi (»Gosenica Ogorek') ško¬
da. da s,, up oglaša več.
Kosovel Stanko, doma iz Tomaja na

Krasu, sr je prva leta po vojni pridno udej¬
stvoval v pesništvu ter je priobčeval svoja
dela v revijah, ki so izhajale v Gorici in
Trstu, kot n. pr. v »Mladiki«, »Našem gla¬
su;;. ter v »Ljubljanskem Zvonu Ko se je
posvetil žurnalistiki, je polagoma popolnoma
utihnil.
Kosovel Srečko, rojen 48. 2. 1904. v

Tomaju na Krasu, umrl 27. maja 1926 na
svojem domu. Študiral je gimnazijo v Ljub¬
ljani med svetovno vojno, kjer je končal
tudi univerzo Kosovel, pesnik Krasa, za¬
služi posebno poglavje v zgodovini naše li¬
terature. Ko je legel pod kraško rušo, se
naš narod ni zavedal kaj je zgubil. Šele po
njegovi smrti je zbirka »Pesmi«, ki jo izšla
1 1927. pokazala bogastvo njegove notra¬
njosti in šele takrat smo se zavedli, kaj
nam je bil pokojni Srečko. Druga zbirka
njegovih pesmi pod naslovom »Izbrane pe
srni«, jo izšla !, 1931. in je obširnejša od
prve. Kosovel je že kot gimnazijec objavlja
svoje pesmi v »Mladiki«, pozneje pa jc skn
šal v Ljubljani z ustanovitvijo dijaškega
sta prodreti v javnost. Poleg pesmi je ob¬
javljal tudi črtice, eseje in razprave. V nje
govi zapuščini čaka še vedno okrog 600 pe¬
smi, 250 črtic in približno 100 esejev in
razprav na izdajatelja.
Kostanjevec Josip, rojen dne 19. 2.

1864. v Vipavi, je umrl v Mariboru 1. 1934
Spada med starejšo generacijo pisateljev. Pi¬
sal je daljše in krajše povesti, pesmi, roma¬
ne, novele in črtice Med njegovimi povojni
mi deli jc posebno znan »Krivec«, ki ga je
izdal 1. 1921. Najplodovitejša doba njegove¬
ga delovanja spada še v predvojni čas, po
vojni pa jo večina njegovih del objavila Mo
horjeva družba.
Kraigher Alojz, doma iz Postojne,

je po Govekarju najvidnejši predstavnik slo¬
venskega naturalizma in njegova dela pred¬
stavljajo višek te struje pri nas. Večina svo
jih del je spisal še pred vojno Udejstvoval
se jo v pripovedništvu in dramatiki. L. 1921
je izšlo njegovo literarno prigodniško delo
»Umetnikova trilogija«, obsegajoča tri dra
matslce slike, posvečeno Ivanu Cankarju, 1
katerim ga je vezalo ozko prijateljstvo. L
1923. je predelal dramo »Školjka«, ki je iz¬
šla že I. 1911. Njegovo zadnje večje delo je
vojna drama »Na fronti sestre Žive«. Kraig¬
her je najbolj znan po svojem romanu v
dveh delili »Kontrolor Škrobar«, ki je sicer
izšel že pred vojno, je pa 1. 1928. doživel
češki prevod. Poleg tega je spisal vsepolno

RAZSTAVA SLOVENSKE KNJIGE V LJUBLJANI

Od slovenskih knjižnih publikacij s Primorskega iz povojne dobe j

podlistkov in črtic in drugih spisov v »Ljub¬
ljanskem Zvonu«. V reviji »Književnost« je
objavil I. 1931 odlomek iz romana »Na ri
vieri«, 1. 1935. pa v »Sodobnosti« odlomek
iz povesti »Krista Alba« in :Krvave rože«,
kar dokazuje, da še vedno pridno dela.
Lah Ivan, rojen 1. 1881. v Trnovem pri

Ilirski Bistrici, umrl 1. 1938. v Ljubljani,
spada k predvojni generaciji, ki je bila
močno pod Cankarjevim vplivom, vendar pa
so je skušal otresti romantike ter se pribli¬
žati realizmu. Njegove najznačilnejše delo je
roman »Angelin Hidar«, ki ga je izdal i
1922. in katerega snov je vzeta iz stare ko-
rotanske zgodovine. Značilna je tudi njego¬
va povest »Sigmovo maščevanje«, ki jo je
spisal t 1931 Poleg tega se je udejstvoval
tudi v dramatiki ter je 1 1921 izdal dramo
v treh dejanjih Noč na Hmeljniku«, zajeto
iz časa francoske okupacije. Njegovo ime
zasledimo tudi med mladinskimi dramatiki
z raznimi pravljicami, med katerimi naj
omenimo s Pcpeluho«, ki jo je izdal 1. 1926.
Lab je pisal svoje novele in povesti v »Ljub¬
ljanski Zvon« Bil je plodovit tudi kot kul¬
turni. slovstveni ter politični publieist ii/
podlistkar. (Konec prihodnjič.)

NOVE KNJIGE I REVIJE
»ZBORNIK 39«

U Ljubljani je izišao prvi broj zbor¬
nika »Zbornik 39«, koji če izlaziti četiri
puta godišnje pod uredništvom Tom
Seliškara. Prvi broj obasiže 160 stranica
velike osmine i vrlo ukusno je oprem¬
ljen.

Prva zanimljivost toga zbornika je u
torne što u njemu saradjuju hrvatski.
slovenski i srpski pisci, ali ne kao pret-
stavnici j e d n e kulture (jugosloven-
ske), več kao pretstavnici triju kultu¬
ra: hrvatske, slovenske i srpske kultu¬
re. U uvodnoj riječi se ističu motivi ra¬
di kojih se osnovao zbornik na toj bazi:
medjusobno upoznavanje kulturnih do-
bara jugoslovenskih naroda i njihovih
individualnosti na bazi jednakopravno-
sti. Uz slovenske priloge, tu su i priloži
na hrvatskom odnosno srpskom jeziku,
a dvije su 'pjesme i na makedonskom.

Ivo Grahor objavljuje študiju iz po-
dručja kulturne filozofije »Ob prerezu
Evrope« u kojoj razmatra posljednje po-
litičke degadjaje u vezi s Čeho-Slovač-
kom. Grahor postavlja taj problem kao
filozofski problem kulture — osvijetlju-
je pozadinu posljednjih dogadjaja i raz¬
jasnjuje problem pesimizma 1 panike
koji je zahvatio demokratske krugove.
Ukazuje na izvore krilatica o propasti
demokracije, postavljajuči pitanje o bi¬
ti demokracije i s timeu vezi rasčlanju-
je komponente češke demokracije. Na-
suprot torne postavlja snage reakcije u
Evropi i ulogu tih reakcionarnih snaga
u posljednjim političkim dogadjajima.
Grahor otklanja pesimizam i tvrdi da
su propale jedino neke demokratske
društvene tvorbe, ali moč kulture —
što je skoro sinonim demokracije — ni-
je propala.

Osim Grahora je od naših u tom
broju objavila jednu pjesmu (Orači)
Lucija R- Petelinova, a Grahor prikazu¬
je, uz ostale dvije, i posljednju knjigu
Bartolov roman »Alamut« o kojemu
smo i mi pisali na ovom mjestu.

Dr. Lojze Kraigher objavljuje novelu
»Razočaranja«.

Radi pomanjkanja prostora ne mo-
žemo se osvrnuti i na ostale odlične pri¬
loge toga jedinstvenoga almanaha, koji
se naručuje na adresu: Uprava »Zbor¬
nika 39«, Ljubljana, Gregorčičeva ul.
23. (God. pretplata 100 Din, pojedini
broj 30.— dinara).

*
SODOBNOST, neodvisna slovenska

revija, Ljubljana štev. 1-1939, urednik
Ferdo Kozak. V tej številki objavlja
Igo Gruden eno pesem, a Lino Legiša
prikazuje italijansko zbirko sonetov
»Carso« (Dario de Tuoni). »Sodobnost«
izhaja mesečno, ter stane na leto
1.20 Din. —-

DVE IZREDNO VAŽNI
SLOVENSKI KNJIGI

Albin Prepeluh- Pripombe k
naši prevratni dobi, Ljubljana
1,938 ' založba Univerzitetne tiskarne J.
•hišnika nasl. d. d.. Koncem lanskega leta
'e izšla v Ljubljani gornja važna knjiga,
ki prinaša spomine oz. del spominov pok.
politika in publicista Albina Prepeluha.
Knjiga ie tudi za naše rarhere izredno važ¬
na ter zelo podrobno opisuje dogodke, ki
so se odigravali okoli 1. 1918 na Primors¬
kem. Poleg 284 strani autorievnih spomi¬
nov. obsega ostal; del knjige, katera obsega
v celosti 562 strani majhnega formata, po¬
membno analizo Prcpeluhovega idejnega
razvoja in dela- ki jo je napisal priznani
slovenski publicist Dušan Kermauner. Tudi
ta del ima mnogo važnih mest, ki se tiče¬
jo Primorske. Za danes knjigo samo regi¬
striramo in bomo ob prvi priliki o njej ob¬
širneje govorili.
Kočevski zbornik. Ljubljana

1939. izdala in založila založna Družba
sv. Cirila in Metoda v Ljubljani, uredil pr-
vomestnik družbe ing. Janko Mačkovšek.
To knjigo registriramo kot izredno važno
za slovensko narodnostno vprašanje. Knji¬
ga obsega 9 znanstvenih razprav ,o proble¬
mu kočevskega ozemlja in to tako kritično
pisanih, da jim nihče ne more podtikat:
tendenc, kakor bi bilo z ozirom pa današ¬
nji položaj morda misliti. Zlasti bi tu ome¬
nili strogo znanstveno razpravo Franceta
Marolta, ki nosi naslov »Slovenske prvine
v kočevski ljudski pesmi« in ki obsega oko-
'i 150 strani. Tudi o tei knjigi bomo kasne-
e obširneje raspravljali. — ž. J.
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VIJESTI IZ ORGANIZACIJA
ISTARSKO' KULTURNO' VEČE

Omladinska sekcija i istarski aka- j
demskl klub priredjuje u dvorani Hrvat- ,
skog učiteljskog doma, Trg Kralja Ale- j
ksandra 4, 4 februara o, g. u 8 sati na- :
večer Istarsko kulturno veče na kojem i
če biti zastupani gotovo svi naši kultur- |
ni radnici sa slijedečim rasporedom: I
I) Istarski čakavski liričari: Drago Ger" j
vais i Mato Balota, predaje: Percan Jo¬
sip. 2) Matetič-Ronjgov: »Sedela tužna
grlica«: izvodi oktet omladinske sekcije
i Istarskog akademskog kluba. 3) Srečko
Kosovel: »Balada«: recitira: Vidmar
Josip. 4) Solo gitara: izvodi: Grakalič
Milan. 5) Vladimir Nazor: »Galijotova
pesan«: recitira: Dotorila Ante. 6) Haj-
drich: »V tihi noči«: izvodi oktet O. S.
i I. A. K. 7) Schumann: »Riverie«: vio¬
lina uz pratnju klavira: izvodi Neljak
Boris i gdja Dangeševski. 8) Srečko Ko¬
sovel: »Trst«: čita Vidmar Josip. 9) R.
Katalinič-Jeretov: »Gradiču moj lepi«:
recitira: Kliman. 10) Čajkovski: »Chant
sans paroles« violina uz pratnju klavira:
izvode Udovič Joško i gdja Dangeševski.
II) Ivan Boštjančič: »Pismo male Ma¬
rije«: recitira Dujmovič Anka. 12) Braj-
ša-Rašan: »Mažurano moja«: izvodi
oktet O. S. i I. A. K. Istarska omladina
umoljava vas da prisustvujete ovoj pri¬
redbi. Ulaz Slobodan.

IZ ISTARSKOG
AKADEMSKOG KLUBA
»Istarski akademski klub« održao je

u subotu 28 siječnja svoj prvi članski
sastanak s predavanjem.

Tome se sastanku, pored članova
kluba odazvao i lijepi broj omladinaca,
koji s velikim interesom prate rad klu¬
ba i pomažu ga svagdje gdje im je to
samo moguče.

Tema predavanja: »Prodiranje novca
na selo«, koju je lijepo obradio Percan
Josip, bila je vrlo interesantna tako da
se nakon predavanja razvila živa i duga
diskusija.

*
Akciji koju je klub poveo ovih dana

da se pripomognu njegovi siromašni
članovi odazvala su se slijedeča gg.
Dr. Srečko Babuder, sreski veterinar,
Jagodina 200 din

N. N. 100 din.
Matkovič Eugen, brodovlasnik, Split

100 din.
Froš Ferdinand 30 din.

Plemenitim darovateljima, koji uvi-
djaju teške materijalne prilike članova
našega kluba, uprava u ime svoje i svo¬
jih članova najljepše zahvaljuje.

Odbor

PRVA PRIPOMOČ IZ POSMRTNOG
FONDA »ISTRE«.

Društvo »Istra« je isplatilo na osoovu.
Pravilnika prvu pripomoč iz svoga Posmrt-
nog fonda članu Ivanu Ivančič prigodom
smrti njegove neprežaljene kčerke Ružiče.

IZ UPRAVE
S k e rt Ladislav — Sl. Brod. — Du-

gujete za list za godinu 1938 još dirtara 16 .—
Colja Zdenko — Split — Pretplata

podmirena do 1. VII. 1939.
Slavič Ivan — Banja Luka — Vaša

pretplata je plačena do 31. XII. 1939.
Sancin Karlo •— Brežice ob Savi —

Sa zadnjim iznosom podmirili ste pretplatu
do 1. VII. 1938.

U FOND »ISTRE« BR. S
Za uspomenu na rano preminulu se-
stru Dragiču Demšar iz Žiri, njen
brat L. 50.—

N N. —• Beograd. 25.—
Dr. Cvetko Babuder, sreski veterinar
— Jagodina. 52.—

Kad plešete
s promatraju,T"V

4824—66637
Praktične djevojačke polucipele od
črnog laka, kombinirane sa črnim
semišem.

2165—1674
Harmonične udobne i lake plesne
cipelice, izradjene od zlatnih ili
srebrnih remenčiča, sa poluviso-
kom potpeticom.

5405—6181
Elegantne cipelice sa visokom
potpeticom, od črnog diftina, sa
lakiranim ukrasom na licu i pred¬
njim lakiranim jezikom. Pristaju
uz svaku večernju haljinu.

6205—6216
Lagane, izrezane cipele za ples i
zabavu, od črnog krep mongola,
sa visokom potpeticom. Črno
srebrni ukras i visoki jezik daju
noži raskošnu eleganciju.

5839—64700
Elegantne i lagane cipele od laka
za otmjenu gospodu, izradjene
specijalno za ples.5405—6101

Eijepe izrezane cipelice od črnog
diftina. Za večer i društvo prepo-
ručujemo Vam uz ove cipele naše
ukusne šnale.

5805—64165
Elegantne cipelice od laka, sa vi¬
sokom potpeticom, ukrašene ukus-
nom šnalom od črnog semiša. Za
večer i društvo.

3839—64721
Polucipele za društvo, od črnog
laka, za gospodu finog ukusa.1405—6526

Ove cipele od črnog diftina, ukra¬
šene kombinacijom laka i sa pro-
duženim ukrasnim jezikom, dat če
Vašoj noži malen izgled.

1875—66133
Meke cipelice izradjene od dobrog
laka. Na licu ukrašene paspulom i
umctkom od zmijske kože. Polu-
visoka potpetica čini ih udobnima.

ANTON OJCINGER
Sloveči tržaški planinar dr. Julij Kugy

je spisal že več nemških knjig o naših
Julijskih Alpah. Med najlepša njegova dela
spada gotovo slavospev, ki ga je napisal
v spomin svojemu, leta 1929. umrlemu, zv^
stemu gorskemu vodniku, pod naslovoiT
»Anton Oitzinger. ein Bergfiihrerleben«.
Ta z dovršenimi slikami sijajno opremljena
knjiga ie izšla v Gradcu leta 1935. in pri¬
naša v izbrani nemščini podroben življenje¬
pis sicer preprostega koroškega gorjana,
ki je pa po svojih izrednih sposobnostih, a
tudi po zaslugi uglednih planinskih prija¬
teljev. zaslovel že zdavna in daleč v pla¬
ninskem svetu kot neprekosljiv vodnik.

V 12 poglavjih je pisec te krasne knjige
zbral poleg raznovrstnih pripetljajev svo-
iega slavljenca še obilo misli in občutkov,
kar iih pač zamore v vnetem opazovalcu
vzbuditi veličastna gorska priroda in ki
postanejo ■ posebno zanimivi za nas. ker se
nanašajo na najbolj romantični del naše
odcepljene domovine Tu slika pravi umet¬
nik z moisterskimi potezami vse pestro
življenje in izkušene vrline svojega naj¬
boljšega pomočnika v tesni zvezi z vsem,
kar ie ž iim nepozabnega doživel, ko sta
v teku pol stoletja in celo več skupno
prehodila in preplezala vse julijske vrhove.
Z iskreno in neomajno hvaležnostjo pri¬
znava tu dr Kugv svojemu zvestemu
Oicineeriu. kako mu ie ta z vstrajnostjo
in podietnostio pripomogel do najlepsm
užitkov in nevenljivih uspehov v visoki
turistiki. ____

Toda na žalost ves sijaj tega umetni¬
škega dela občutno kvari temna senca, ki
ie ne more nihče prezreti, kdor pozna te
zanimive kraje in njih prebivalce: ob tako
podrobnem opisovanju in razpravljanju
vseh možnih dogodkov in razmer ni našel
pisec prilike, niti potrebe, da bi nam kdaj
priznal ali pa le namignil, da je njegov mi-
ljenec Ojcinger — Slovenec, ampak nam
ga predstavlja kot neko sicer popolno člo¬
veško bitje, ki pa je znalo ziniti kvečjemu
nekai vsakdanjih nemških fraz. Tu sprem¬
lja radovednega čitatelja nekaka uganka
skozi 150 strani, predno jo razvozla, a ni¬
kakor ne v prid sicer visoko naobraženemu
pisatelju. In tudi ko dr. Kugy s prav pes¬
niško razkošnostjo opisuje one kraje in
posebej še Oicingerievo bivališče ter roj¬
stni krai neko — Valbruno, dosledno on se
izogiba, da bi kdaj omenil ali le črhnil o
slovenskem imenu in značaju naše Ovčje
vasi, tega znamenitega izhodišča v svetov-
noznano Zaizero (Za jezera) v oni edin¬
stveni planinski rai pod Sv. Višarji. ki
se razprostira med našimi vrhovi Viša,
Naboisa in Špranjo na eni^ter Hudih polic
oziroma furlanskega Montaža na drugi stra¬
ni. kar nam je znal nekoč tako mojstrsko
in točno opisati nepozabni dr. Tuma. Med
stotino samonemških ali najnovejših laških
skovank navaja tu dr. Kugy le še 2 do 3
naša izraza* za mani dostopne kraie.

Čitateliu postaja vedno bolj jasno, da
ie dr. Kugv prav namenoma skušal zata-
iiti slovenski značaj tega koroškega kota

in ljudstva, ki je prišlo sedaj pod itali¬
jansko oblast. S tem' pa se je vsa ostala
njegova dobra volja in drugje izražena
želja, da bi ostal nepristranski in objek-
tovni opazovalec, na žalost povsem izja¬
lovila. Nasprotno, postalo je očitno, da je
tudi on podlegel znanim vplivom, ki vla¬
dajočemu elementu priznavajo vse, ostaiim
oa ničesar, dasi ie tako naziran.ie v nas¬
protju s stvarnostjo, prirodo in zgodovino
sploh, a v tem primeru še posebno.

Vemo dobro, kako mučen je dandanes
položaj tržaškega pisatelja, ko mora po¬
stopati s skrajno opreznostjo, zlasti ako
želi, da bi čitali njegovo knjigo tudi v
Gradcu in v Trstu. Toda pravi in priznani
umetnik in znanstvenik mora vztrajati vi¬
soko nad človeškimi slabostmi, ker ne sme
pozabiti, da ne piše samo za zaslepljene
čitatelj? in čase. Znati mora tudi predvi¬
devati, kakor je to znal baš nepozabni Ku-
gyjev prednik, naš navdušeni pesnik Jo¬
van Vesel-Koseski, ko je skoraj pred sto
leti učil svoje rojake:
Biti slovenske krvi — bodi Slovencu

ponos!
Pa kakor da je sam pisec Ojcingerje-

vega življenjepisa nazadnje spoznal, da ne
sme trdovratno do kraja zatajiti narod¬
nostnega značaja vrlega zastopnika zaj-
zerskih gorjanov. ker bi preveč ozlovoljil
treznejše čitatelje in najbrže se je sam
zavedal te očitne hibe svojega dela, a
da popravi neprijeten vtis, je uvrstil ob
koncu svoje knjige kaj značilen prizor, ki
deluje prav blagodejno in nenadoma, kakor
blisk z neba in razsvetljuje dvomečemu
potniku zamračeno stezo. Pri tem pa pre-
msča dr. Kugy besedo drugemu, nemške¬

mu veleturistu dr. Kalteneggerju, ki se ne
plaši bolj svobodno izražavati in celo očito
priznavati, da je z Ojcingerjem govoril —
slovensko^ Na zadnji gorski turi sta zašla
namreč 6 -letni Ojcinger in Kaltenegger v
nek prepad Montaža in morala sta se po¬
svetovati, na kakšen način naj bi se iz¬
vlekla iz njega. Ob tej priliki se je vzbu¬
dila vodniška avtoriteta v starem Korošcu,
da je gromovito zavpil Nemcu, zavarova¬
nemu r.a vrvj. po domače:

»Tiho, molčite, pa naprej pejte!«
Prav ta pristni vzklik v kritičnem tre¬

nutku nam vzpostavlja tudi v Kugyjevi
knjigi zopet pravilno raznovesje. ki smo
ga že resnično pogrešali, kakor bi pošte¬
njak Ojcinger v službi tuje gospode mogel
povsem zatajiti svoj rod, svoj jezik in svoj
značaj!

Ob tej priliki nas prav nič ne moti. če
se je nemškemu turistu še zljubilo, da
zmanjša izdatni vtis tega značilnega pri¬
zora in da nekoliko maščevalno pretolmači
ta vzklik v nemški »Halts maul«, (drži go¬
bec), češ. taka je duša slovenskega jezi¬
kat!?). Nam pač ni treba spuščati se v
zavračanje oholega tujca, kateremu vsa
uslužnost našega rojaka ni bila še dovolj
ponižna. Važno in glavno je, da se je vrli
koroški Slovenec, sloveči gorski vodnik
Ojcinger tako jasno in odločno izrazil in
s tem dosegel tudi v narodnem pogledu
tisto zadoščenje in nriznanje. ki mu pri-
stoia in ki mu ga je hotel dr. Kugy v svoji
knjigi med tolikimi vrlinami vendarle za'
nikati. Tako ostane končno ugotovljeno, da
se ie Anton Ojcinger celo toliko zavedal
svoje narodnosti, da ie tudi z Nemci go¬
voril — slovensko j.
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